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This manual contains information that must be read and understood 
before using the equipment. When you come to an area that has one 
of the following symbols, pay particular attention and make certain to 
heed the safeguard.

Attention

i

Attention

automatically resets.

working on the equipment.

the motor from the power supply, relieve pressure by turning 
the priming valve to PRIME.

provide protection against an injection injury.

release all pressure before servicing, cleaning the tip guard, 
changing tips, or leaving unattended. Pressure will not be 

or pressure bleed valve must be turned to their appropriate 
positions to relieve system pressure.  Refer to the PRESSURE 

provides some protection but is mainly a warning device.

system.

abuse.  A leak can inject material into the skin.  Inspect the 
hose before each use.

trigger guard in place.

operating pressure range of the sprayer.  This includes spray 

keep the air within the spray area free from accumulation of 

sparks from connecting and disconnecting power cords or 
working light switches.

Flammable vapors are often heavier than air.  Floor area must 

that emit sparks and can ignite vapors. 

be properly grounded to prevent static sparks.

must be earthed through hose connections.

pressure, with spray tip removed.  Hold gun firmly against side 
of container to ground container and prevent static sparks.

instructions.

green earthing wire to connect the unit to a water pipe, steel 
beam, or other electrically earthed surface.

enough vapors to ignite.

spray area.  Do not use plastic drop cloths when spraying 
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Always place sprayer outside of structure in fresh air.  Keep all 

running or hot engine.  Hot surface can ignite spilled fuel.  Always 
attach ground wire from pump to a grounded object.  Refer to engine 

methylene chloride and 1,1,1 - trichloroethane. They are not 

instructions supplied with the mask to be sure it will provide 
the necessary protection. 

equipment.

governing ventilation, fire prevention, and operation. 

holding the spray gun.  The recoil force of the spray gun is 
particularly powerful when the tip has been removed and 
a high pressure has been set on the airless pump. When 
cleaning without a spray tip, set the pressure control knob to 
the lowest pressure.

and liabilities when using parts that do not meet the minimum 
specifications and safety devices of the pump manufacturer.

couplings. Immediately replace the hose if any of these 

another earthed high-pressure hose.

safe handling of paint and solvents.

children or anyone not familiar with the operation of airless 
equipment.

Electric models must be earthed.  In the event of an electrical short 
circuit, earthing reduces the risk of electric shock by providing an 
escape wire for the electric current.  This product is equipped with a 
cord having an earthing wire with an appropriate earthing plug.  The 
plug must be plugged into an outlet that is properly installed and 
earthed in accordance with all local codes and ordinances.

instructions are not completely understood, or if you are in doubt as 
to whether the product is properly earthed.  Do not modify the plug 
provided.  If the plug will not fit the outlet, have the proper outlet 
installed by a qualified electrician.

This high performance airless sprayer is a precision power tool used 
for spraying many types of materials. Read and follow this instruction 
manual carefully for proper operating instructions, maintenance and 
safety information.

Return Tube

PRIME/SPRAY
Valve

Suction Tube

Motor ON/OFF
Switch

Pressure Control
Knob

Weight:
     Hopper unit  ..........................................
     Suction set unit ....................................

 ......................................................
minute

Power source .............................................Electric motor, totally enclosed, 
fan cooled

 ........................................................

Spraying pressure  ...................................
 .................................................Sprays a variety of oil-based and 
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stops.

Trigger locked 
(gun will not spray)

Trigger unlocked
(gun will spray)

 2.  Thread the tip guard onto the gun. Tighten the nut first by 
hand, then tighten more firmly with a wrench.

i

Begin
tightening

the tip guard
at this angle

to achieve
the desired
spray angle
when tight.

 1.  Firmly press the optional pusher valve button on the side of 
the pump housing to make sure the outlet ball valve moves 
freely.

Pusher Valve Button
(optional)

 1.  Attach the high pressure hose to the paint sprayer. Use a 
wrench to tighten the paint hose securely.

 2.  Attach the spray gun to the other end of the high pressure 
hose. Tighten the hose securely to the gun using two 
wrenches.

 3.  Plug the sprayer into a properly grounded outlet or heavy 

feet of cord. If you must spray a long distance from a power 

100 feet in length.

 1.  Fill the inlet valve with water or 
with a light household oil.

valve is set to PRIME and that 
the pressure control knob is 
turned counterclockwise to the 
lowest pressure setting.

 4.  Increase the pressure by turning 
the pressure control knob 

 5.  Force the inlet valve to open 
and close by pushing on it with 
a screwdriver or the eraser end 
of a pencil. It should move up 

oil is sucked into the sprayer. 
This will wet the moving parts 
and break loose any old paint 
residue.

 6. Put the palm of your hand over 
the inlet. Turn the pressure 
control knob clockwise to its 

feel suction coming from the 
inlet valve. If you do not, see 
the section on cleaning and 
servicing the outlet valve.

knob counterclockwise to the 
minimum pressure setting.
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Use the following procedure to mount the paint hopper and attach 
the return tube on a hopper unit.
 1.  Align the bottom of the paint hopper with the threaded inlet 

valve on the paint pump block.
 2.  Turn the paint hopper clockwise to thread it onto the inlet 

the inlet valve.

i
 3.  Place the filter screen into the bottom of the paint hopper and 

snap it in position. Return Tube Fitting

Return Tube

 5.  Screw the return tube fitting found in 
the literature set into the return tube 
port on the side of the pump.

i

 6.  Place the straight end of the return 
tube into the return tube fitting.

onto the return tube fitting and tighten until the return tube is 
secure.

 8.  Place the hook end of the return tube into the hole in the 
paint hopper cover.

Return Tube

Paint Hopper Cover

Use the following procedure to attach the suction set to a suction set 
unit.
 1.  Align the nut on the suction set with the threaded inlet valve 

on the paint pump block.
 2.  Turn the nut clockwise to thread it onto the inlet valve. 

i
 3.  Screw the return tube fitting found in the literature set into 

the return tube port on the side of the pump.

i
 4.  Place the straight end of the return tube into the return tube 

fitting.
 5.  Slide the return tube clamp onto the return tube fitting and 

tighten until the return tube is secure.

 1.  Turn the pressure control knob counterclockwise to its lowest 
pressure setting.

Pressure Control Knob

PRIME/SPRAY Valve

 2.  Remove the paint hopper cover and fill the paint hopper with 
material or place the suction set into a bucket of material.

 5.  Turn the pressure control knob clockwise to between half and 

Attention

Attention

Follow this procedure after the unit is assembled and before any 
operation which involves the spray gun such as cleaning and 
maintenance or changing tips or accessories.

Pressure Control
Knob

PRIME/SPRAY
Valve

 1.  Turn the pressure 
control knob 
counterclockwise to 
its lowest setting.

valve to PRIME.
 3.  Trigger the gun to 

remove any pressure 
that may still be in the 
hose.

rotating the trigger 
lock forward until it 
stops.

Trigger locked 
(gun will not spray)
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The key to a good paint job is an even coating over the entire surface. 
This is done by using even strokes. Keep your arm moving at a 
constant speed and keep the spray gun at a constant distance from 
the surface. The best spraying distance is 10 to 12 inches between the 
spray tip and the surface.

Heavy Coat

Do not flex wrist while spraying.

Light Coat Light Coat

Keep the spray gun at right angles to the surface. This means moving 

Keep stroke smooth and at an even speed.

Even coat throughout

Approximately
10 to 12 inches

Keep the spray gun perpendicular to the surface, otherwise one end 
of the pattern will be thicker than the other.

Approximately
10 to 12 inches

Right way

Wrong way

stroke. This will save material and avoid material buildup at the end 
of the stroke. Do not trigger the gun during the middle of a stroke. 
This will result in an uneven spray and splotchy coverage.

Proper way to trigger the spray gun

Aproximately
10 to 12 inches

Keep stroke
even

Start stroke End strokePull trigger Release triggerKeep steady

When you stop painting, lock the gun trigger lock, turn the pressure 
control knob counterclockwise to its lowest setting and set the 

and unplug the sprayer.

with sharp cutting edges.
 2.  Turn the pressure control knob counterclockwise to its to its 

lowest setting.

Pressure Control Knob

PRIME/SPRAY Valve

 4.  Turn the pressure control knob clockwise to its highest 

Good spray pattern

Paint tailing pattern

 5.  Unlock the gun trigger 
lock by turning the switch 
so that it is parallel to the 
handle.

 6.  Trigger the spray gun to 
bleed air out of the hose.

the spray tip, spray a test 
area to check the spray 
pattern.

 8.  Use the lowest pressure 
setting necessary to get 
a good spray pattern. If the pressure is set too high, the spray 
pattern will be too light. If the pressure is set too low, tailing 
will appear or the paint will spatter out in blobs rather than in 
a fine spray.
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 1.  Turn the pressure control knob counterclockwise to the 
minimum setting.

pressure.
 3.  Trigger the gun to remove any pressure that may still be in the 

hose.

Trigger locked 
(gun will not spray)

lock forward until it stops.

and unplug the sprayer.

water slowly on the top of the paint to 
prevent the paint from drying. For other 
materials, seal the material container or 

keeping the return tube in the material.

plastic bag. Seal the bag shut.

 8.  Place the sprayer in a safe place out of the sun for shortterm 
storage.

 1.  Remove the gun from the plastic bag.

cover from the paint hopper or material container and stir the 
paint for all other materials.

and that the pressure is completely reduced.

to increase the pressure.
 6.  Test the sprayer on a practice piece and begin spraying.

i

Attention

Use the following procedure to clear the material out of the paint 
hopper of a hopper unit.

Trigger locked 
(gun will not spray)

trigger lock forward until it stops.
 2.  Turn the pressure control knob 

counterclockwise to the minimum 
setting.

 5.  Direct the return tube into the original 
material container.

will draw the remaining material in the paint hopper through 
the pump, up the return tube, and into the material container.

 8.  Turn the pressure control knob counterclockwise to the 
minimum pressure setting.

 9.  Trigger the gun to relieve pressure and lock the gun.
 10.  Remove the spray tip and guard and place them into a 

container of water or appropriate solvent for the type of 
material with which you are painting.

 11.  Fill the paint hopper with water or an appropriate solvent for 
the type of material with which you are painting.

 12.  Direct the return tube into a waste bucket.

of the pump, the paint hopper, and the return tube.

Use the following procedure to clear the material out of the suction 
tube of a suction set unit.
 1.  Turn the pressure control knob counterclockwise to the 

minimum setting.

 4.  Wait a couple seconds, then trigger the gun into the material 

Trigger locked 
(gun will not spray)

trigger lock forward until it stops.
 6.  Remove the suction hose from the 

material and hold it above a bucket of 

the material container.

remaining material in the suction tube through the pump, 
down the return hose and into the material container.

 9.  Turn the pressure control knob counterclockwise to the 
minimum setting.

 10.  Place the attached suction tube and return hose into the 
container of water or appropriate solvent.
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 11.  Remove the spray tip and guard and place them into a 
container of the appropriate solvent.

the pump, the suction tube and the return hose.

 1. To save material left in the hose, release the gun trigger lock 
and carefully trigger the gun with the spray tip removed 
against the inside of the material container.

 2. Turn the pressure control knob counterclockwise to the 
minimum pressure setting.

 4. Turn the pressure control knob slowly until material starts to 

come into the bucket, release the trigger.

of the waste bucket, and continue circulating for another 5 
minutes to thoroughly clean the hose, pump and spray gun.

 6. Turn the pressure control knob counterclockwise to its lowest 
setting.

 8. Trigger the gun to remove any pressure which may still be in 
the hose.

it stops.

 1. Remove the spray gun from the paint hose using two 
adjustable wrenches.

 2. Remove the filter housing from the gun.  Place the gun and 
the filter assembly into a container of water or solvent to soak.

 4. Reassemble the gun and filter.  Assemble the spray tip in the 
cleaning position with the arrow pointing to the back of the 
gun.

    
 5. Attach the paint hose to the gun and tighten using two 

wrenches.

parallel to the gun handle.

the side of the waste bucket.

 9 Trigger the gun and gradually turn the pressure control knob 

 10. Turn the pressure control knob counterclockwise to its lowest 
setting.

 12. Trigger the gun to remove any pressure which may still be in 
the hose.

it stops.

 1. Remove the tip assembly.

 5. Trigger the gun into the cleaning bucket until the hopper or 
solvent bucket is empty.

the system until the solution coming out of the gun appears 
clean.

counterclockwise to its lowest setting.

 9. Remove the hopper or suction set from the inlet valve.

 11. Fill the inlet valve with a light household 
oil.

distribute the oil.

i

 13. Turn the pressure control knob counterclockwise to its lowest 
setting.

 15. Trigger the gun to remove any pressure that may still be in the 
hose.

it stops.

 18. Remove the hopper filter and clean in clean water or the 
appropriate solvent.  Use a soft brush.

 19. Return the hopper filter to its position in the hopper.
 20. Replace the hopper or suction set on the inlet valve.
 21. Wipe the entire unit, hose, and gun with a damp cloth to 

remove accumulated material.
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Follow these procedures when encountering problems indicated in 
the troubleshooting section.

unit.

 3. Test movement of the valve by pushing on it from the open 
end of the valve housing with a screwdriver or the eraser end 

it does not move, it should be cleaned or replaced.

i
 4. Thoroughly clean the valve assembly with water or the 

appropriate solvent.  Use a small brush.
 5. If the valve has been properly cleaned and water drips out of 

the bottom, the valve is worn and needs to be replaced.  A 
properly seated valve filled with water and held vertically will 
not drip.

 6. Install a new or cleaned valve in the pump block and then fill 
the valve with light oil or solvent.

It may be necessary to remove and clean the outlet valve or to 
replace parts inside the valve worn out through normal use.
 1. Remove the outlet valve body with a wrench.

 2. Remove and clean the ball guide and small spring inside the 

broken or worn.

i

 3. Remove the seat and ball assembly.

wear or damage, replace them with new parts.  This carbide 
ball must seal tightly against its seat for the valve to function 
properly.

i
 6. Drop in the valve ball.

sure that the o-ring is positioned properly and that the tongue 
on the cap fits inside the spring.

 8. Tighten the valve body securely with an adjustable wrench.  
Do not over-tighten.

Valve Body

O-ring

Seal

Seat

Ball

Spring

Ball Guide

The screen at the bottom of the paint hopper 

time you add paint.  Remove the screen by 

the screen with water or solvent and a soft-
bristle brush, if necessary.
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 A. The sprayer does not start up.

not draw in paint when the 

PRIME.

the pressure drops when the 
gun is triggered.

 E. The spray gun leaks.

 F. The tip assembly leaks.

 G. The spray gun will not spray.

 H. The paint pattern is tailing.

 I. The thermal overload tripped 

 1. The sprayer is not plugged in.

plug.

pressure.

a capacity.
 6. The thermal overload on the sprayer is 

tripped.

 1. The unit will not prime properly or has lost 
prime.

 2. The paint hopper is empty 
 3. The hopper filter is clogged.
 4. The inlet valve is stuck.
 5. The outlet valve is stuck.

 8. There is a problem with the diaphragm.
 9. The hydraulic oil level is low or empty.

 1. The spray tip is worn.
 2. The hopper filter is clogged.
 3. The gun or spray tip filter is plugged.

 4. The paint is too heavy or coarse.
 5. The outlet valve assembly is dirty or worn.
 6. The inlet valve assembly is damaged or worn.

 1. The inlet or outlet valve ball or ball seat is 
worn.

 2. Foreign matter or paint has built up between 
the ball and the seat.

 1. Internal parts of the gun are worn or dirty.

 1. The tip was assembled incorrectly.
 2. A seal is worn.

 1. The spray tip, the gun filter or the tip filter is 
plugged.

 1. The pressure is set too low.
 2. The gun, the tip, or the hopper filter is 

plugged.
 3. The tip is worn.
 4. The paint is too thick.

 1. The motor overheated.

a gauge.
 3. Paint has built up on the motor.
 4. The motor was started while the sprayer was 

under pressure.
 5. The sprayer was sitting in the hot sun.

 1. Plug the sprayer in.

 3. Properly test the power supply voltage.

 6. Allow the motor to cool and move the sprayer to a 
cooler spot.

 1. Try to prime the unit again.

 2. Fill the paint hopper with paint.

 1. Replace the spray tip with a new tip.

filters on hand.
 4. Thin or strain the paint.

 6. Replace the inlet valve.

 2. Replace the seal.

 1. Increase the pressure.

 3. Replace the spray tip.
 4. Thin the paint.

 1. Allow to cool for 30 minutes.

 4. Restart the sprayer in the PRIME mode.

 5. Move the sprayer out of the sun.

i

i
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vorsichtig arbeiten und alle Sicherheitshinweise beachten.

Achtung

i

Achtung

durch Drehung auf PRIME entspannen.

ausschalten und den Druck vollständig entspannen, 
bevor Wartungs- und Reinigungsarbeiten, Durchsichten, 

oder das Gerät unbeaufsichtigt gelassen wird. Auch nach 
dem Ausschalten des Motors steht das Gerät noch unter 

Schlauch.

nicht ausgeschlossen werden kann und die durch Funken 
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werden.

Druckeinstellung arbeiten.

Sicherheitsinformationen.

enthalten.

verwenden, beispielsweise Methylenchlorid und 

sicher sind, ob das Material mit Aluminium kompatibel ist, 

eine Gesichtsmaske oder ein Atemgerät tragen. Alle mit der 
Gesichtsmaske mitgelieferten Anleitungen durcharbeiten, 

Inbetriebnahme des Geräts durcharbeiten.

einhalten. 

Druckreglerknopf auf den niedrigsten Druck einstellen.

Sicherheitsvorrichtungen der Pumpe.

genannten Fehler festgestellt wird. Einen Farbschlauch 
niemals reparieren. Einen defekten Schlauch durch einen 

nicht vertraut sind, von dem Gerät fern halten.

ist, oder diese Hinweise nicht vollständig verständlich sind, eine 
Elektrofachkraft oder einen Wartungstechniker konsultieren. Den 
mitgelieferten Stecker nicht verändern. Wenn der Stecker nicht in die 

Anschluss herstellen lassen.
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der Sicherheit einhalten.

Rücklaufleitung

Vorfüll-/
Sprühventil

Ansaugleitung

Motorschalter

Druckreglerknopf

Gewicht:
 .....................................

     Ansaugeinheit ......................................
 .........................................

Minute
Energieversorgung ..................................Elektromotor, voll gekapselt, 

Spannung ....................................................

 ..................................................
 ..............................

Abzug verriegelt
(Spritzpistole sprüht nicht)

 Abzug entriegelt
(Spritzpistole sprüht)

i

Den
Düsenschutz

in diesem
Winkel

festziehen,

um den
gewünschten

Sprühwinkel
nach dem

Festziehen
zu erreichen.

 1. Den optionalen Druckventilknopf an der Seite des 

das Auslasskugelventil frei bewegen kann.

Druckventiltaste
(optional)

 1. Den Hochdruckschlauch am 

Den Farbschlauch mit einem 

Ende des Hochdruckschlauchs 
anschrauben. Mit einem 

den Schlauch festhalten 

eine funktionsfähige 

oder eine entsprechend 

von einer Steckdose einen längeren Farbschlauch und keine 



© Wagner.  Alle Rechte vorbehalten. 15 D

 1. Das Einlassventil mit Wasser 
oder mit einem leichten 

nach links auf die niedrigste 
Druckeinstellung drehen.

 3. Den Motorschalter einschalten.
 4. Durch Drehung des 

Druckreglerknopfes um eine 
halbe Umdrehung nach rechts 

oder dem stumpfen Ende eines 

wird. Auf diese Weise werden die beweglichen Teile 

halten. Den Druckreglerknopf 

nach rechts drehen. Es muss ein 
Saugdruck vom Einlassventil 

Wartung des Auslassventils 
nachschlagen.

 8. Den Motor ausschalten.

Mit den folgenden Schritten den Farbbehälter montieren und die 

am Farbpumpenblock ausrichten.
 2. Den Farbbehälter nach rechts drehen und auf das Einlassventil 

schrauben. Den Farbbehälter weiter drehen, bis er fest auf 

i

und einrasten lassen.
Verschraubung für
die Rücklaufleitung 

Rücklaufleitung

 4. Der Motorschalter muss in Stellung 

Pumpe einschrauben.

i

Rücklaufleitung
Farbbehälterdeckel

anbauen.

am Farbpumpblock ausrichten.
 2. Die Mutter nach rechts drehen und auf das Einlassventil 

aufschrauben. Die Mutter fest auf das Einlassventil schrauben.

i

i

 1. Den Druckreglerknopf nach links auf die niedrigste 
Druckeinstellung drehen.

Druckreglerknopf

Vorfüll-/Sprühventil

 2. Den Farbbehälterdeckel entfernen und den Farbbehälter 

 4. Den Motorschalter einschalten.
 5.  Den Druckreglerknopf nach rechts in eine Einstellung 

bis 2 Minuten arbeiten lassen, nachdem Farbe aus der 

Achtung

Achtung
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Einstellung drehen.

Druckreglerknopf

Vorfüll-/Sprühventil

Abzug verriegelt
(Spritzpistole
sprüht nicht)

Dicke Farbschicht

Beim Sprühen das Handgelenk nicht bewegen.

Dünne Farbschicht Dünne Farbschicht

das Handgelenk.

Die Spritzpistole gleichmäßig und nicht ruckartig bewegen.

Gleichmäßige Farbgebung

Ca. 25 bis 30 cm
(10 bis 12 Zoll)

Ca. 25 bis 30 cm
(10 bis 12 Zoll)

Farbgebungsseite dicker als die andere.

Richtig

Falsch

Ca. 25 bis 30 cm
(10 bis 12 Zoll)



D

ausgeschaltet werden. Dadurch wird Farbe gespart und die 

Richtige Auslösung der Spritzpistole

Ca. 25 bis 30 cm
(10 bis 12 Zoll)

Gleichmäßige
Bewegung

Sprühvorgang
beginnen

Sprühvorgang
beenden

Abzug
betätigen

Abzug
freigeben

Kontinuierliche
Bewegung

Farbgebung erreicht.

trennen.

 1. Der Farbschlauch darf nicht geknickt sein und darf keinen 
Kontakt mit Gegenständen mit scharfen Schneidkanten 
haben.

Druckeinstellung drehen.

Druckreglerknopf

Vorfüll-/Sprühventil

Einstellung drehen. Sobald Farbe durch den Farbschlauch 

Gutes Sprühmuster

Farbmuster mit Streifen

durch Drehung des 
Schalters aufheben, so 

 8. Immer die niedrigste Druckeinstellung wählen, mit der ein 

aus.

 1. Den Druckreglerknopf nach links auf die kleinste 
Druckeinstellung drehen.

Abzug verriegelt
(Spritzpistole
sprüht nicht)

drehen.
 5. Den Motor mit dem Motorschalter 

Steckdose trennen.

Farbe lassen.

des Farbbehälters oder Farbgebindes 

vollständig entspannt wird.

verbinden und den Motor mit dem 
Motorschalter einschalten.
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i

Achtung

Mit den folgenden Schritten Farbe aus dem Farbbehälter einer 

Abzug verriegelt
(Spritzpistole
sprüht nicht)

drehen.
 2. Den Druckreglerknopf nach links auf die 

kleinste Druckeinstellung drehen.

 4. Den Motor ausschalten.

 6. Den Motorschalter einschalten.

einstellen. Dadurch wird die restliche Farbe aus dem 

Druckeinstellung drehen. 

um die Farbe aus der Pumpe, dem Farbbehälter und der 

Mit den folgenden Schritten Farbe aus der Ansaugleitung einer 
Ansaugeinheit entfernen.
 1. Den Druckreglerknopf nach links auf die kleinste 

Druckeinstellung drehen.

 3. Den Motor ausschalten.

entspannen.

Abzug verriegelt
(Spritzpistole
sprüht nicht)

drehen.
 6. Den Ansaugschlauch aus der Farbe 

 8. Den Druckreglerknopf auf den halben 

restliche Farbe aus der Ansaugleitung von der Pumpe in die 

 9. Den Druckreglerknopf nach links auf die kleinste 
Druckeinstellung drehen.

um Farbe aus der Pumpe, der Ansaugleitung und dem 

Druckeinstellung drehen.

 4. Den Druckreglerknopf langsam verdrehen, bis Farbe in den 

gesäubert werden.

Einstellung drehen.

 10. Den Motor ausschalten.
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 6. Den Motorschalter einschalten.

Einstellung drehen.

 14. Den Motor ausschalten.

 2. Den Motor einschalten.

 4. Den Druckreglerknopf durch Drehung nach rechts auf halbe 

entfernen.
 10. Das Gewinde des Einlassventils mit einem feuchten Tuch 

reinigen.
 11. Das Einlassventil mit einem leichten 

i

Einstellung drehen.

 18. Den Farbbehälter abbauen und in sauberem Wasser oder 

verwenden.
 19. Den Filter des Farbbehälters wieder im Farbbehälter 

einbauen.

austauschen.

entfernen.
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bewegen. Wenn es sich nicht bewegt, muss es ausgetauscht 
oder gereinigt werden.

i

verwenden.

nicht verschlissen ist, tropft kein Wasser heraus, wenn es 
vertikal gehalten wird.

einen Drahthaken verwenden. Die Feder austauschen, wenn 
sie verschlissen oder gebrochen ist.

i

gewährleistet ist.

i

Ventilgehäuse

Rundring

Dichtung

Sitz

Kugel

Feder

Kugelanschlag

reinigen.
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nicht ein.

saugt aber keine Farbe an, wenn 

aber der Druck sackt ab, sobald 

 H. Das Farbmuster weist Streifen 
auf.

verbunden.

Steckdose

während es noch unter Druck stand.

 2. Der Farbbehälter ist leer. 

 4. Das Einlassventil klemmt.
 5. Das Auslassventil klemmt.

beschädigt.
 8. Die Pumpenmembran ist defekt.

 2. Der Filter des Farbbehälters ist verstopft.

verschlissen.
 6. Das Einlassventil ist verschlissen oder 

beschädigt.

am Einlass- oder Auslassventil ist verschlissen.

 2. Eine Dichtung ist verschlissen.

 3. Es hat sich Farbe auf dem Motor abgelagert.
 4. Der Motor wurde eingeschaltet, als die 

bringen.

 3. Den Filter des Farbbehälters reinigen.
 4. Das Einlassventil reinigen.
 5. Das Auslassventil reinigen und verschlissene Teile 

bringen.

bringen.

bringen.

 2. Den Filter des Farbbehälters reinigen.
 3. Den entsprechenden Filter reinigen oder austauschen. 

 5. Das Auslassventil reinigen oder austauschen.

 6. Das Einlassventil austauschen.

bringen.

bringen.

bringen.

gegebenenfalls korrigieren.
 2. Die Dichtung austauschen.

 2. Die Filter reinigen.

 3. Die Farbe vom Motor entfernen.

i

i
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bien installés.

Attention

i

Attention

constituent pas un rempart suffisant contre les blessures par 
projection.

ou la vanne de décharge de la pression doivent être placées 
dans les positions souhaitées pour vidanger la pression. 

dans ce manuel.

de nettoyer le système.

soigneusement le tuyau avant chaque utilisation.

gâchette et sans protection de gâchette.

les buses de pulvérisation, les pistolets, les rallonges et le 
tuyau.

branchement et débranchement de fils électriques ou lors du 

de pulvérisation doivent être correctement reliés à la masse 
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raccords du tuyau.

avec une pression de pompe faible, et une fois la buse de 

contre le côté du conteneur pour relier le conteneur à la masse 

fabricant du matériau et du solvant.

poutre en acier ou toute autre surface mise à la terre.

à laquelle un liquide produit suffisamment de vapeurs pour 

chlore.

de méthylène ou le trichloéthane 1,1,1. Ils ne sont pas 

fournisseur de peinture.

fournit bien la protection nécessaire. 

concernant la ventilation, la prévention des incendies et le 
fonctionnement. 

mouvement de recul de la main qui tient le pistolet 

particulièrement puissant lorsque la buse a été démontée 
et lorsque la pompe sans air a été réglée sur une pression 

contrôle de la pression sur la pression minimale.

dispositifs de sécurité du fabricant de la pompe.

par un tuyau à haute-pression relié à la masse.

pour manipuler la peinture et les solvants en toute sécurité.

incendies.

portée des enfants ou des personnes non familiarisées avec le 
fonctionnement des équipements sans air.

court-circuit électrique, la mise à la terre réduit les risques de choc 

branchée dans un orifice correctement installé et relié à la terre, 

un électricien qualifié.
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sécurité.

Tube de retour

Robinet
d'AMORÇAGE /

PULVÉRISATION

Tube
d'aspiration

Interrupteur ON/OFF
du moteur

Bouton de commande
de pression

Poids :
     Trémie .....................................................

 ...........................
 .......................................................

par minute
 .......................................Moteur électrique, entièrement 

protégé, refroidi par ventilateur
Tension .........................................................

Pression de pulvérisation ......................
 .......................................................Pulvérise diverses peintures 

peintures de fond et les teintures

Détente bloquée
(le pistolet ne pulvérise pas)

Détente débloquée
(le pistolet pulvérise)

i

Commencez
par serrer le

protège-embout
sur cet angle

pour obtenir
l'angle de

pulvérisation
voulu une
fois serré.

fourni en option, placé sur le côté du logement de la pompe, 
pour vous assurer que le robinet à bille de sortie bouge sans 
problème.

Bouton du clapet de
poussée (en option)

sur le pulvérisateur de peinture. 

fermement le tuyau sur le 

prise correctement reliée à la 
terre ou à une rallonge pour 
service intensif reliée à la terre. 

de peinture plus long et non pas des rallonges plus longues. 

à 14 pour des rallonges de longueur comprise entre 50 et 100 
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que le bouton de commande 
de pression est tourné dans 
le sens contraire des aiguilles 

pression le plus bas.

dessus avec un tournevis ou 

par le pulvérisateur, ce qui 
humidifiera les pièces mobiles et détachera tout résidu de 
vieille peinture.

de commande de pression 
dans le sens des aiguilles 

une aspiration provenant du 

chapitre sur le nettoyage et la réparation du robinet de sortie.

minimum de pression.

tube de retour sur la trémie.

i

en place par un coup sec.
Raccord du tube
de retour

Tube de retour

tube de retour, sur le côté de la pompe.

i

retour dans le raccord du tube.

le trou du couvercle de la trémie de peinture.

Tube de retour
Couvercle

de la trémie
de peinture

fileté du bloc de la pompe à peinture.

i

i

tube.

pression le plus bas.

Bouton de commande
de pression

Robinet d'AMORÇAGE/
PULVÉRISATION

peinture.

pendant 1 à 2 minutes après que la peinture commence à 

Attention
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Attention

toute opération utilisant le pistolet de pulvérisation, comme par 

bas.

Bouton de commande
de pression

Robinet d'AMORÇAGE/
PULVÉRISATION

pression éventuellement restante dans le tuyau.

Détente bloquée
(le pistolet ne
pulvérise pas)

une couche homogène sur toute la surface, ce qui est possible en 

surface.

Couche épaisse

Ne pliez pas le poignet pendant que vous pulvérisez.

Couche fine Couche fine

bras au lieu de simplement plier le poignet. 

Ne faites pas de mouvements saccadés
et conservez la même vitesse.

Couche uniforme

Environ 25 à 30 cm
(10 à 12 pi)

Manière
correcte

Mauvaise
manière

Environ 25 à 30 cm
(10 à 12 pi)



F

résultat une pulvérisation non uniforme et ferait des taches. 

Manière correcte d'actionner le pistolet de pulvérisation

Environ 25 à 30 cm
(10 à 12 pi)

Maintenez
la même
distance

Commencez
le passage

Fin
du passage

Appuyez sur
la détente

Relâchez
la détente

Restez stable

couche uniforme.

la procédure de nettoyage à court terme décrite au chapitre 

bas.

Bouton de commande
de pression

Robinet d'AMORÇAGE/
PULVÉRISATION

de peinture doit se raidir quand la peinture commence à 

Bonne pulvérisation

Traînées de peinture

la détente du pistolet en 
tournant le commutateur 

à la poignée.

du pistolet pour purger le 

pulvérisation, faites un 
test pour en vérifier les 
résultats.

obtenir une bonne pulvérisation. Si la pression est trop élevée, 
la pulvérisation sera trop fine.  Si la pression est trop basse, des 

minimum.

Détente bloquée
(le pistolet ne
pulvérise pas)de peinture en laissant le tube de retour 

dans la peinture.

la trémie ou du récipient de peinture et 

types de peinture.

monter la pression.

pulvériser.
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i

Attention

peinture.

Détente bloquée
(le pistolet ne
pulvérise pas)

pression dans le sens contraire des 

minimum.

restante dans la trémie de peinture est aspirée dans la pompe 
et remonte dans le tube de retour et dans le récipient de 
peinture.

minimum de pression.

le.

pour le type de peinture utilisée.

évacuer la peinture hors de la pompe, de la trémie et du tube 
de retour.

minimum.

récipient de peinture pour dégager la pression accumulée du 
produit en provenance de la pompe.

Détente bloquée
(le pistolet ne
pulvérise pas)

le récipient de peinture.

pression à la moitié de la pression 

tube de retour et le récipient de peinture.

minimum.

de retour.

peinture.

minimum de pression.

pour bien nettoyer le tuyau, la pompe et le pistolet de 
pulvérisation.
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une brosse douce.  

    

pistolet.

déchets.

le pistolet pendant environ 30 secondes.

bas.

pression éventuellement restant dans le tuyau.

trémie ou le seau de solvant soit vide.

soit propre.

humide.

i

bas.

pression éventuellement restante dans le tuyau.

humide pour enlever les dépôts de peinture.
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indiqués au chapitre de dépannage.

côté ouvert du logement du robinet, avec un tournevis ou 

nettoyé ou changé.

i

ne goutte pas.

sortie ou de remplacer certaines de ses pièces intérieures si elles sont 
usées.

i

fonctionne correctement.

avant de les remonter.

i

Corps du robinet

Joint torique

Joint d'étanchéité

Siège

Bille

Ressort

Butée de bille

est.
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 A. 
pas.

peinture mais la pression tombe 
lorsque le pistolet est actionné.

pulvérise pas.

 H. Il y a des traînées dans la couche 
de peinture.

se déclenche et arrête le 
pulvérisateur.

encore sous pression.

est trop faible.

déclenchée.

bouché.

 8. Il y a un problème de membrane.

pulvérisation est bouché.

grumeleuse.

 2. Des corps étrangers ou de la peinture se sont 
accumulés entre la bille et le siège.

 1. Des pièces internes du pistolet sont usées ou 
sales.

 2. Un joint est usé.

est bouché.

trop petit.

pulvérisateur était sous pression.

électrique.

endroit plus frais.

Wagner.

Wagner.

Wagner.

Wagner.

neuf.

toujours des filtres supplémentaires à portée de main.

Wagner.

Wagner.

Wagner.

correctement.

rallonge par une rallonge plus courte ou avec un cordon 
de calibre plus élevé.

i

i
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El presente manual contiene información que deberá leer y 

sección que tenga uno de los siguientes símbolos, preste especial 
atención y asegúrese de que se cumplen las medidas de seguridad.

Atención

i

Atención

antes de trabajar en el equipo.

protección térmica desconecte el motor de la fuente de 
alimentación, libere la presión poniendo la válvula de cebado 
en la posición PRIME.

en la manguera de líquido.

serán protección suficiente contra una lesión por inyección.

de mantenimiento y reparación, limpiar la boquilla o el 

en la posición adecuada para liberar la presión del sistema. 

en el presente manual.

protección pero principalmente se trata de un dispositivo de 
advertencia.

enjuagar o limpiar el sistema.

desgaste, de retorcimientos o de un mal uso. Una fuga puede 
proyectar material hacia la piel. Revise siempre la manguera 
antes de usarla.

no funciona o si la protección del gatillo no está en su sitio.

especificaciones nominales para la gama de presiones de 

por electricidad estática, aparatos eléctricos, llamas, luces 
indicadoras, objetos calientes y chispas producidas al conectar 
y desconectar cables de alimentación o interruptores de luces 
en funcionamiento.

condiciones.

ser más pesados que el aire. El área del suelo debe estar 

los vapores. 

deben estar puestos a tierra adecuadamente para evitar 
chispas estáticas.
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a baja presión de la bomba y con la boquilla quitada. Sujete la 

tierra dicho recipiente y evitar así chispas estáticas.

material y del disolvente.

cable verde de puesta a tierra para conectar la unidad a una 
tubería de agua, viga de acero o superficie puesta a tierra en 
términos eléctricos.

protectora de plástico cuando pulverice sobre materiales 

con aire puro.  Mantenga todos los disolventes alejados del escape 
del motor. Nunca llene el depósito de combustible estando el motor 

bomba y un objeto a tierra. Si desea ver toda la información sobre 
seguridad, consulte el manual de usuario del motor.

por ejemplo, cloruro de metileno y 1,1,1-tricloroetano. No 
son compatibles con el aluminio y pueden provocar una 

aluminio de un material, contacte con su proveedor.

mascarilla para asegurarse de que proporciona toda la 
protección necesaria. 

material.

pertinentes relativos a ventilación, prevención de incendios y 
funcionamiento. 

fuerte cuando se quita la boquilla y se selecciona una presión 

mínimo.

usuario asumirá todos los riesgos y toda la responsabilidad 

mínimas y dispositivos de seguridad del fabricante de la 
bomba.

las mangueras en busca de cortes, fugas, abrasión o bultos en 

si descubre alguna de estas anomalías. No repare nunca una 
manguera de pintar. Sustitúyala por una manguera a alta 
presión puesta a tierra.

que la manipulación de pinturas y disolventes sea segura.

disolvente.

cortocircuito eléctrico, la puesta a tierra reduce el peligro de descarga 
eléctrica al proporcionar un hilo de escape para la corriente eléctrica. 
Este producto está provisto de un cable que tiene un hilo de puesta a 
tierra con un enchufe de tierra adecuado. El enchufe debe conectarse 
a una toma de corriente que esté adecuadamente instalada y puesta 

las instrucciones de puesta a tierra, o si tiene alguna duda acerca de 
si el producto está bien conectado a tierra. No modifique el enchufe 
que se suministra. Si el enchufe no entra en la toma de corriente, 
pida a un electricista cualificado que le instale una toma de corriente 
adecuada.
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para conocer las instrucciones de funcionamiento y la información de 
mantenimiento y seguridad adecuadas.

Tubo de retorno

Válvula
PRIME/SPRAY

(cebar/pulverizar)

Tubo
de aspiración

Interruptor de 
ENCENDIDO/
APAGADO del motor

Mando de control
de presión

Peso:
     Unidad de tolva ...................................
     Unidad del conjunto 
     de aspiración .........................................

 ...................................................
por minuto

Fuente de alimentación .........................Motor eléctrico, totalmente 
cerrado, refrigerado con 
ventilador

Tensión .........................................................

 .......................
Prestaciones ...............................................

pinturas, imprimaciones y tintes 

tope.

Gatillo bloqueado
(la pistola no pulveriza)

Gatillo desbloqueado
(la pistola sí pulveriza)

 2. Enrosque el protector de la boquilla en la pistola.  Apriete la 
tuerca primero a mano y después más firmemente con una 
llave.

i

Comience
a apretar

el protector 
de la boquilla

con este ángulo

para lograr
el ángulo de

pulverización
deseado una
vez apretada.

 1. Presione firmemente el botón de la válvula de empuje 
opcional en el lado del alojamiento de la bomba para 
asegurarse de que la válvula de bola de salida se mueve 
libremente.

Botón de la válvula
de empuje (opcional)

 1. Acople la manguera de alta 

pintura.  Use una llave para 
apretar la manguera de pintura 
de forma segura.

manguera de alta presión.  
Apriete la manguera de forma 
segura a la pistola usando dos 
llaves.

toma de corriente con puesta 
a tierra adecuada o a un cable 
alargador con puesta a tierra de 
alto rendimiento.  No use más 
de 30 metros de cable.  Si debe 

use más mangueras de pintura, pero no más cables 
alargadores.  Use un cable alargador del calibre 16 como 
mínimo para hasta 15 metros de longitud, o de un calibre del 
12 al 14 para cables alargadores de entre 15 y 20 metros de 
longitud.
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agua o con un aceite doméstico 
suave.

 2. Asegúrese de que la válvula 

está situada en la posición 
PRIME y de girar el mando de 
control de presión en el sentido 
contrario a las agujas del reloj 
hasta la posición de presión 
más baja.

 4. Incremente la presión girando el mando de control de presión 
media vuelta en el sentido de las agujas del reloj.

 5. Fuerce la válvula de entrada 
para abrirla y cerrarla 
presionando sobre ella con 
un destornillador o con el 

hasta que se aspire el agua o el 

desprenderán los restos de pintura.

sobre la entrada.  Gire el mando 
de control de presión en el 
sentido de las agujas del reloj 

Debería sentir la aspiración 
que proviene de la válvula de 
entrada.  Si no es así, consulte 

mantenimiento de la válvula de salida.

las agujas del reloj hasta la posición de presión mínima.

Use el procedimiento siguiente para montar la tolva de pintura y fijar 
el tubo de retorno a una unidad de tolva.
 1. Alinee la parte inferior de la tolva de pintura con la válvula de 

entrada roscada en el bloque de la bomba de pintura.
 2. Gire la tolva de pintura en el sentido de las agujas del reloj 

la tolva de pintura hasta que quede fijada en la válvula de 
entrada.

i

encájelo en su posición.
Racor del tubo
de retorno

Tubo de retorno

 4. Asegúrese de que el interruptor de 

 5. Atornille el racor del tubo de retorno 
que encontrará con la documentación 
en el orificio del tubo de retorno en el 
lado de la bomba.

i

dicho tubo.

tubo y apriete hasta que quede bien fijado.

orificio de la tapa de la tolva de pintura.

Tubo de retorno

Tapa de la
tolva de pintura

Use el siguiente procedimiento para acoplar el conjunto de 
aspiración a su unidad.
 1. Alinee la tuerca del conjunto de aspiración con la válvula de 

entrada roscada en el bloque de la bomba de pintura.
 2. Gire la tuerca en el sentido de las agujas del reloj para 

hasta que quede fijada en la válvula de entrada.

i
 3. Atornille el racor del tubo de retorno que encontrará con la 

documentación en el orificio del tubo de retorno en el lado de 
la bomba.

i

dicho tubo.

dicho tubo y apriétela hasta que el tubo de retorno quede 
sujeto.

 1. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición de presión mínima.

Mando de control
de presión

Válvula
PRIME/SPRAY

(cebar/pulverizar)

 2. Retire la tapa de la válvula de pintura y llene la tolva de 
pintura o coloque el conjunto de aspiración en un cubo con 
material.

 5.  Gire el mando de control de presión en el sentido de las 
agujas del reloj hasta la posición entre la presión media y 

Atención
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Atención

mantenimiento o el cambio de las boquillas y los accesorios.
 1. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 

las agujas del reloj hasta la posición mínima.

Mando de control
de presión

Válvula
PRIME/SPRAY

(cebar/pulverizar)

 3. Accione la pistola para eliminar la presión que pueda quedar 
en la manguera.

tope.

Gatillo bloqueado
(la pistola

no pulveriza)

uniforme de toda la superficie.  Para ello hay que hacer pasadas 

entre la boquilla y la superficie.

Capa gruesa

No doblar la muñeca al pulverizar.

Capa fina Capa fina

Haga pasadas uniformes y a una velocidad constante.

Capa uniforme

Aproximadamente
de 25 a 30 cm

(10 a 12 pulgadas)

Aproximadamente
de 25 a 30 cm

(10 a 12 pulgadas)

Bien

Mal



E

el gatillo con cada pasada.  Así ahorrará material y evitará que se 
acumule al final de cada pasada.  No apriete el gatillo en medio de 

Modo correcto de apretar el gatillo de la pistola pulverizadora

Aproximadamente
de 25 a 30 cm

(10 a 12 pulgadas)
Haga pasadas

uniformes

Iniciar
pasada

Finalizar
pasada

Apretar
gatillo

Soltar
gatillo

Mantener firme

de que la mano de pintura es uniforme.

de control de presión en el sentido contrario a las agujas del reloj 

este manual.

 1. Asegúrese de que la manguera de pintura no esté retorcida y 
de que no haya cerca objetos de bordes afilados.

 2. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición mínima.

Mando de control
de presión

Válvula
PRIME/SPRAY

(cebar/pulverizar)

 4. Gire el mando de control de presión en el sentido de las 

de pintura debería ponerse rígida a medida que el material 

Patrón de pulverización correcto

Patrón con regueros de pintura

 5. Desbloquee el gatillo 
de la pistola girando el 
interruptor de modo 
que quede paralelo a la 

 6. Apriete el gatillo de la 

para purgar el aire de la 
manguera.

a la boquilla, pulverice 

 8. Use la posición de presión mínima necesaria para obtener 

fino.  Si la presión es demasiado baja, la pintura formará 

adecuada.

 1. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición mínima.

posición PRIME para liberar la presión del sistema.
 3. Accione la pistola para eliminar la presión que pueda quedar 

en la manguera.

Gatillo bloqueado
(la pistola

no pulveriza)

delante hasta su tope.

de la pintura para evitar que se seque.  

manteniendo el tubo de retorno en el material.

si lo va a almacenar durante un período corto de tiempo.

 1. Saque la pistola de la bolsa de plástico.
 2. Remueva el agua en la pintura en caso 

de la tolva de pintura o del recipiente 
con el material y remueva la pintura para 

PRIME y que la presión se ha reducido 
completamente.

de las agujas del reloj para aumentar la presión.
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i

Atención

Use el siguiente procedimiento para limpiar el material de la tolva de 
pintura.

Gatillo bloqueado
(la pistola

no pulveriza)

seguro hacia delante hasta su tope.
 2. Gire el mando de control de presión en 

el sentido contrario a las agujas del reloj 
hasta la posición mínima.

 5. Dirija el tubo de retorno hacia el interior 
del recipiente del material original.

tolva de pintura por la bomba, hacia arriba por el tubo de 
retorno hasta el recipiente con el material.

 8. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición de presión mínima.  

 9. Apriete el gatillo de la pistola para liberar presión y bloquee la 
pistola.  

un recipiente con agua o un disolvente adecuado para el tipo 
de material con el que esté pintando.

 11. Rellene la tolva de pintura con agua o con un disolvente 
adecuado para el tipo de material con el que esté pintando.

 12. Dirija el tubo de retorno hacia el cubo de residuos.

Deje que el agua o el disolvente circulen durante 2-3 minutos 

tubo de retorno.

Use el siguiente procedimiento para limpiar el material del tubo de 
aspiración de un conjunto de aspiración.
 1. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 

las agujas del reloj hasta la posición mínima.

posición PRIME.

 4. Espere un par de segundos, después apriete el gatillo con 
la pistola apuntando hacia el recipiente con el material para 

Gatillo bloqueado
(la pistola

no pulveriza)

seguro hacia delante hasta su tope.
 6. Retire la manguera de aspiración del 

material y manténgala sobre un cubo de 
agua o disolvente.  Deje la manguera de 
retorno en el recipiente con el material.

 8. Gire el mando de control de presión hasta 

eliminará el material restante del tubo de aspiración a través la 
bomba, por el tubo de retorno hasta el recipiente del material.

 9. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición mínima.

 10. Ponga el tubo de aspiración y la manguera de aspiración en el 
recipiente con agua o un disolvente adecuado.

un recipiente con disolvente adecuado.

Deje que el agua o el disolvente circulen durante 2-3 minutos 

la manguera de retorno.

 1. Para guardar el material que queda en la manguera, quite el 
seguro del gatillo de la pistola y apriete con cuidado el gatillo 

recipiente con el material.

 2. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición de presión mínima.

 4. Gire el mando de control de presión lentamente hasta que 
empiece a circular material hasta el cubo.  Tan pronto como 
el agua o el disolvente comience a caer en el cubo, suelte el 
gatillo.

 5.  Ponga agua o disolvente limpios, apunte con la pistola hacia 
el lateral del cubo de residuos y deje que circule el líquido 
durante otros 5 minutos para limpiar a fondo la manguera, la 

 6. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición mínima.

posición PRIME.
 8. Apriete el gatillo de la pistola para eliminar cualquier presión 

que pudiera permanecer en la manguera.

hasta su tope.

 11. Tape el recipiente del material y apártelo.
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usando dos llaves inglesas.

el conjunto del filtro a remojo en un recipiente con agua o 
disolvente.

cepillo suave.  

apuntando hacia la parte trasera de la pistola.

    
 5. Acople la manguera de pintura a la pistola y apriete usando 

dos llaves.

cubo de residuos.

 9. Apriete el gatillo de la pistola y gire gradualmente el mando 
de control de presión en el sentido de las agujas del reloj 

 10. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición mínima.

 12. Apriete el gatillo de la pistola para eliminar cualquier presión 
que pudiera permanecer en la manguera.

hasta su tope.

 1. Retire el montaje de la boquilla.

 4. Gire el mando de control de presión en el sentido de las 
agujas del reloj hasta la mitad de la potencia.

 5. Apriete el gatillo de la pistola apuntando hacia el cubo de 

vacíos.

enjuagando el sistema hasta que la solución que salga de la 

el sentido contrario a las agujas del reloj hasta la posición 
mínima.

 9. Retire la tolva o el conjunto de aspiración de la válvula de 
entrada.

húmedo.

doméstico suave.

i

 13. Gire el mando de control de presión en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta la posición mínima.

posición PRIME.
 15. Accione la pistola para eliminar la presión que pueda quedar 

en la manguera.

hasta su tope.

 18. Retire el filtro de la tolva y lávelo con agua limpia o con un 
disolvente adecuado.  Use un cepillo suave.

 19. Devuelva el filtro de la tolva a su posición en la tolva.

válvula de entrada.

húmedo para eliminar el material acumulado.
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Siga estos pasos cuando se encuentre con problemas indicados en el 
apartado de resolución de problemas.

 1. Realice el Procedimiento para liberar presión, apague y 
desenchufe la unidad.

 2. Desmonte el conjunto de la válvula de entrada con una llave 

sustituirla.

i

 5.  Si se ha limpiado la válvula correctamente y continúan 
cayendo gotas de agua por la parte inferior, es que la válvula 
está desgastada y debe sustituirse. Si llena de agua una 
válvula bien fijada y la coloca en posición vertical, no goteará.

 6.  Instale una válvula nueva o limpia en el bloqueo de la bomba 
y después llene la válvula con un aceite o un disolvente suave.

por el uso.
 1.  Quite la válvula de entrada con una llave.

interior de la válvula con un gancho de alambre o con unas 

i

 3.  Desmonte el asiento y el conjunto de la bola.

hermética contra su asiento para que la válvula funcione 
correctamente.

de volver a montarlas.

i
 6.  Meta la bola de la válvula.

válvula. Asegúrese de que la junta tórica esté bien puesta y 

 8.  Apriete el cuerpo de la válvula firmemente con una llave 
inglesa. No lo apriete demasiado.

Cuerpo de válvula

Junta tórica

Junta de estanqueidad

Asiento

Bola

Muelle

Tope de bola

Es posible que la malla al fondo de la tolva 
de pintura deba limpiarse periódicamente. 

la malla tirando de la tolva hacia fuera con unos 

y con un cepillo de cerdas suaves, si fuera 
necesario.
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marcha.

marcha pero no tira pintura 

posición PRIME.

la presión desciende al apretar 
el gatillo de la pistola.

fugas.

 F. El conjunto de la boquilla tiene 
fugas.

 H. El patrón de pintura forma 
regueros.

 I. Se ha producido una sobrecarga 

baja o nula.

estaba sometido a presión.

capacidad demasiado baja.
 6. Se ha producido una sobrecarga térmica en el 

perdido calidad.

 3. El filtro de la tolva está atascado.

está taponada.

 8. Hay un problema con el diafragma.

 9. El nivel de aceite hidráulico es bajo o nulo.

 2. El filtro de la tolva está atascado.

taponadas.

 5. El conjunto de la válvula de salida está sucio o 
desgastado.

 6. El conjunto de la válvula de entrada está sucio 
o desgastado.

entrada o de salida están desgastados.
 2. Se ha acumulado pintura o algún material 

desgastadas o sucias.

 2. Hay una junta de estanqueidad desgastada.

o el filtro de la boquilla están taponados.

de la tolva están taponados.

 1. El motor se ha sobrecalentado.
 2. El cable alargador es demasiado largo o el 

calibre es demasiado bajo.

 3. Se ha acumulado pintura en el motor.

estaba sometido a presión.

posición PRIME.
 5. Sustituya el cable alargador.

lugar más fresco.

de Wagner.

 1. Trate de cebar de nuevo la unidad.

desgastadas.

de Wagner.

de Wagner.

de Wagner.

siempre filtros adicionales a mano.
 4. Diluya o filtre la pintura.

 6. Sustituya la válvula de entrada.

de Wagner.

de Wagner.

de Wagner.

correctamente.
 2. Sustituya la junta de estanqueidad.

filtro de la boquilla.

 1. Aumente la presión.

 4. Diluya la pintura.

 1. Déjela enfriar durante 30 minutos.
 2. Déjela enfriar durante 30 minutos y sustituya el cable 

alargador por otro más corto o con un calibre más 
grueso.

i

i
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Attenzione

i

Attenzione

la pompa e rilasciare tutta la pressione prima della 

di avvertimento.

correttamente.

inclusi le punte, le pistole, le prolunghe e il tubo.

elettricità statica, apparecchi elettrici, fiamme, fiamme pilota, 
oggetti roventi e scintille provocate dalla connessione e 
disconnessione di fili elettrici o dagli interruttori accesi.

devono essere messi a terra nel modo corretto per evitare 
scintille statiche.

collegamenti con il tubo.
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ben ferma la pistola contro il lato del contenitore per metterlo 
a terra e per prevenire scintille statiche.

materiale e il solvente.

messe a terra.

prendere fuoco.

materiali infiammabili.

aperta.  Tenere lontani tutti i solventi dallo scarico del motore.  Non 

sempre il cavo messo a terra dalla pompa ad un oggetto messo a 

fabbricante della vernice.

tolto e la pompa airless sia stata impostata per ottenere una 

di tagli, perdite, abrasioni o rigonfiamenti del rivestimento.  

si muovano.  Sostituire immediatamente il tubo se si verifica 

tubo per verniciare.  Sostituire con un tubo ad alta pressione 
messo a terra.

un uso sicuro della vernice e dei solventi.

dalla portata dei bambini e delle persone che non sono in 

I modelli elettrici devono essere messi a terra.  Nel caso di un 
cortocircuito elettrico, la messa a terra riduce il rischio di scossa 

elettrica.  Questo prodotto è provvisto di un filo elettrico dotato di un 

deve essere inserita in una presa installata nel modo corretto e messa 
a terra in conformità con tutti i codici e le leggi locali.

se si hanno dei dubbi, verificare con un elettricista qualificato o con il 

corretto.  Non apportare alcuna modifica alla spina fornita.  Se la spina 
non è adatta alla presa, far installare la presa adatta da un elettricista 
qualificato.
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corretti.

Tubo di ritorno

Valvola
PRIME/SPRAY

(INNESCO
POMPA/SPRAY)

Tubo aspirante

Interruttore ON/OFF
del motore

Manopola di regolazione
della pressione

Peso:
     Unità serbatoio.....................................
     Unità dispositivo 

 ........................................
 .......................................................

minuto
Fonte di energia ........................................Motore elettrico, totalmente 

sigillato, autoventilato
Tensione ......................................................

 ................................
Abilità............................................................

di pitture ad olio e idropitture, 
smalti di fondo e mordenti

 1. Mettere la sicura al grilletto ruotandola in avanti finché non si 
arresta.

Sicura inserita
(la pistola non può spruzzare)

Sicura disinserita
(la pistola può spruzzare)

Stringere il dado prima manualmente, poi stringere bene con 
una chiave.

i

Stringere il
dispositivo

di sicurezza
dell'ugello

cominciando con
l'inclinazione

indicata

per ottenere
l'angolo

di spruzzatura
desiderato.

per assicurarsi che la valvola a sfera di scarico si muova 
liberamente.

Pulsante della valvola
del dispositivo di spinta
(opzionale)

stringere bene il tubo per 
verniciatura.

di gomma ad alta pressione. 
Stringere bene il tubo alla 
pistola con due chiavi.

presa adeguatamente messa a 
terra oppure ad una prolunga 
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 1. Riempire la valvola di 

olio leggero per uso domestico.

pressione sia ruotata in senso 
antiorario e impostata al livello 
minimo.

 5. Aprire e chiudere la valvola 

con un cacciavite oppure con 

aprirsi e chiudersi di circa 

bagnati e i residui di vernice secca verranno eliminati.
 6. Mettere il palmo della mano 

della pressione in senso 
orario impostandola sul livello 
massimo. Si dovrebbe avvertire 
la valvola aspirare. In caso 

antiorario impostandola sul livello minimo.

 1. Allineare la parte inferiore del serbatoio con la valvola di 

 2. Ruotare il serbatoio in senso orario per avvitarlo sulla valvola 

i

e farlo scattare in sede.
Raccordo del tubo
di ritorno

Tubo di ritorno

 5. Avvitare il raccordo del tubo di ritorno 

sul lato della pompa.

i

ritorno nel raccordo.

tubo stesso e stringerlo bene.

coperchio del serbatoio.

Tubo di ritorno
Coperchio del serbatoio

pompa.
 2. Ruotare il dado in senso orario per avvitarlo sulla valvola di 

i
 3. Avvitare il raccordo del tubo di ritorno che si trova nella 

lato della pompa.

i

 5. Far scorrere la chiusura del tubo di ritorno sul raccordo e 
stringere bene.

antiorario impostandola sul livello minimo.

Manopola
di regolazione

della pressione

Valvola PRIME/SPRAY
(INNESCO

POMPA/SPRAY)

 2. Togliere il coperchio del serbatoio e riempirlo di materiale 

contenente il materiale.

orario impostandola su un livello tra intermedio e massimo. 
Attendere 1 o 2 minuti finché la pompa non si innesca dopo 
che il materiale ha cominciato a scorrere attraverso il tubo di 
ritorno.

Attenzione
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Attenzione

ugelli o degli accessori della pistola.

antiorario impostandola sul livello minimo.

Manopola
di regolazione

della pressione

Valvola PRIME/SPRAY
(INNESCO

POMPA/SPRAY)

rimasta nel tubo di gomma.
 4. Mettere la sicura al grilletto ruotandola in avanti finché non si 

arresta.

Sicura inserita
(la pistola non
può spruzzare)

uniforme mediante movimenti lineari. Muovere il braccio ad una 

Strato spesso

Non flettere il polso mentre si spruzza.

Strato sottile Strato sottile

Mantenere il movimento lineare e a velocità costante.

Verniciatura uniforme

Circa 25-30 cm.
(10-12 pollici)

Circa 25-30 cm.
(10-12 pollici)

Modalità
corretta

Modalità
sbagliata



I

dopo ogni movimento. In questo modo si risparmierà materiale 

Utilizzo corretto della pistola a spruzzo

Circa 25-30 cm.
(10-12 pollici)

Mantenere il
movimento uniforme

Cominciare
il movimento

Terminare
il movimento

Tirare
il grilletto

Lasciare
il grilletto

Mantenere
costante

rivestimento uniforme.

di questo manuale.

 1. Assicurarsi che il tubo di gomma per verniciatura non sia 
attorcigliato né ostacolato da bordi affilati.

antiorario impostandola sul livello minimo.

Mando de control
de presión

Válvula
PRIME/SPRAY

(cebar/pulverizar)

orario impostandola sul livello massimo. Il tubo dovrebbe 
irrigidirsi nel momento in cui il materiale comincia a scorrere.

Getto corretto

Verniciatura irregolare

 5. Togliere la sicura ruotando 

tale che risulti parallelo 

verificare il getto.

minima della pressione necessaria per ottenere un getto 
adeguato. Se la pressione è troppo alta il getto sarà infatti 
troppo leggero. Se invece la pressione è troppo bassa la 
verniciatura presenterà delle irregolarità oppure la vernice 

uniforme.

antiorario impostandola sul livello minimo.

PRIME per rilasciare la pressione del sistema.
 3. Premere il grilletto della pistola per eliminare la pressione 

eventualmente rimasta nel tubo di gomma.

Sicura inserita
(la pistola non
può spruzzare)

 4. Mettere la sicura al grilletto ruotandola in 
avanti finché non si arresta.

 6. Solo per i materiali in lattice, versare 
lentamente 120 ml. di acqua sopra la 
vernice per evitare che si secchi. Per gli 
altri materiali, sigillare il contenitore del 

in un sacchetto di plastica. Sigillare il sacchetto.

 1. Togliere la pistola dal sacchetto di plastica.

in lattice. Per tutti gli altri materiali, togliere 
il coperchio dal serbatoio o dal contenitore 
del materiale e mescolare la vernice.

sia al minimo.

 5. Una volta innescata la pompa dello 

la pressione.
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i

Attenzione

Sicura inserita
(la pistola non
può spruzzare)

 1. Mettere la sicura al grilletto della pistola 
ruotandola in avanti finché non si arresta.

della pressione in senso antiorario 
impostandola sul livello minimo.

 5. Spostare il tubo di ritorno nel contenitore originale del 
materiale.

impostandola su un livello intermedio. In questo modo i 
residui di materiale verranno aspirati nel serbatoio attraverso 
la pompa, quindi nel tubo di ritorno e infine nel contenitore 
del materiale.

antiorario impostandola sul livello minimo. 

sicura. 

contenitore di acqua oppure in un solvente adatto al tipo di 
materiale con cui si sta verniciando.

 11. Riempire il serbatoio di acqua oppure con un solvente adatto 
al tipo di materiale con cui si sta verniciando.

 12. Spostare il tubo di ritorno in un secchio per gli scarti.

materiale attraverso la pompa, il serbatoio e il tubo di ritorno.

antiorario impostandola sul livello minimo.

contenitore del materiale per rilasciare attraverso la pompa la 
pressione del liquido accumulatasi.

Sicura inserita
(la pistola non
può spruzzare)

 5. Mettere la sicura al grilletto della pistola 
ruotandola in avanti finché non si arresta.

 6. Togliere il tubo aspirante dal materiale 
e tenerlo sopra un secchio di acqua o di 

contenitore del materiale.

pressione impostandola su un livello 
intermedio. In questo modo i residui di materiale verranno 
aspirati nel tubo aspirante attraverso la pompa, quindi nel 
tubo di ritorno e infine nel contenitore del materiale.

antiorario impostandola sul livello minimo.

contenitore di acqua o del solvente adatto.

contenitore di solvente adatto.

materiale attraverso la pompa, il tubo aspirante e il tubo di 
ritorno.

 1. Per recuperare il materiale rimasto nel tubo, togliere la sicura 

contro le pareti interne del contenitore del materiale.

antiorario impostandola sul livello minimo.

pressione finché il materiale non comincia a scorrere nel 
secchio, quindi rilasciare subito il grilletto.

pistola sulle pareti interne del secchio per gli scarti e lasciare 
scorrere per altri 5 minuti per pulire bene il tubo, la pompa a le 
pistola.

antiorario impostandola sul livello minimo.

 8. Premere il grilletto della pistola per eliminare la pressione 
eventualmente rimasta nel tubo di gomma.

 9.  Mettere la sicura al grilletto della pistola ruotandola in avanti 
finché non si arresta.
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 2. Togliere la scatola del filtro dalla pistola. Immergere la pistola 
e il filtro in un contenitore di acqua o di solvente.

morbida. 

posteriore della pistola.

    

gli scarti.

circa 30 secondi.

antiorario impostandola sul livello minimo.

 12. Premere il grilletto della pistola per eliminare la pressione 
eventualmente rimasta nel tubo di gomma.

 13. Mettere la sicura al grilletto della pistola ruotandola in avanti 
finché non si arresta.

orario impostandola su un livello intermedio.

o il secchio del solvente non sono vuoti.
 6. Riempire il serbatoio o il secchio del solvente e continuare a 

non è pulita.

sul livello minimo.

olio leggero per uso domestico.

i

antiorario impostandola sul livello minimo.

 15. Premere il grilletto della pistola per eliminare la pressione 
eventualmente rimasta nel tubo di gomma.

 16. Mettere la sicura al grilletto della pistola ruotandola in avanti 
finché non si arresta.

 18. Togliere il filtro del serbatoio e pulire con acqua pulita oppure 

 19. Montare di nuovo il filtro del serbatoio.

togliere il materiale accumulatosi.
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Seguire queste procedure nel caso in cui si verifichino i problemi 

problemi.

 1. Eseguire la procedura di rilascio della pressione, spegnere e 

sostituire la valvola.

i
 4. Pulire bene il blocco della valvola con acqua o con un solvente 

parte inferiore significa che la valvola è usurata ed è 

correttamente, quando viene riempita di acqua e tenuta in 

 6.  Installare una valvola nuova o pulita nel blocco della pompa, 
quindi riempire la valvola con olio leggero o solvente.

A volte è necessario rimuovere e pulire la valvola di scarico oppure 

 1.  Togliere la valvola di scarico con una chiave.

 2.  Togliere e pulire il fermo della sfera e la piccola molla 

usurata.

i

 3.  Togliere il blocco della sfera e della sede.
 4.  Pulire bene tutti i componenti. Se la sfera o la sede mostrano 

segni di usura o di danni sostituirle con componenti nuovi. 

correttamente.

leggero prima di assemblarli di nuovo.

i
 6.  Inserire la sfera della valvola.

linguetta sul coperchio sia inserita nella molla.
 8.  Stringere bene la valvola con una chiave regolabile. Non 

stringere troppo.

Valvola

O ring

Premistoppa

Sede

Sfera

Molla

Fermo della sfera

Pulire regolarmente il retino che si trova nella 
parte inferiore del serbatoio e controllarlo ogni 
volta che si aggiunge della vernice. Togliere il 

necessario.
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non aspira la vernice quando la 

ma la pressione diminuisce 

irregolarità.

 I. Si è verificato un sovraccarico 
termico che ha provoca lo 

sono causate dalla spina a muro.

ancora in pressione.

capacità troppo bassa.
 6. Si è verificato un sovraccarico termico sullo 

 2. Il serbatoio è vuoto. 
 3. Il filtro del serbatoio è ostruito.

danneggiata.
 8. Si è verificato un problema con la membrana.

 9. Il livello di olio idraulico è basso o vuoto.

 2. Il filtro del serbatoio è ostruito.

 5. Il blocco della valvola di scarico è sporco o 
usurato.

danneggiato o usurato.

scarico o la sua sede sono usurate.
 2. Si è verificato un accumulo di vernice o di 

materiale estraneo tra la sfera e la sua sede.

 1. I componenti interni della pistola sono usurati 
o sporchi.

 2. Un premistoppa è usurato.

è otturato.

 1. Il motore è surriscaldato.

troppo basso.

 3. Si è verificato un accumulo di vernice sul 
motore.

 4. Il motore è stato avviato mentre lo 

 5. Sostituire la prolunga.

 2. Riempire il serbatoio di vernice.
 3. Pulire il filtro del serbatoio.

 5. Pulire la valvola di scarico e sostituire i componenti 
usurati.

 2. Pulire il filtro del serbatoio.
 3. Pulire o sostituire con un filtro adatto. Tenere sempre a 

 4. Diluire o filtrare la vernice.
 5. Pulire o sostituire il blocco della valvola di scarico.

correttamente.
 2. Sostituire il premistoppa.

 1. Aumentare la pressione.
 2. Pulire i filtri.

 4. Diluire la vernice.

 3. Pulire la vernice dal motore.

i

i
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voordat u het toestel gebruikt. Wanneer u bij een gedeelte aankomt 

werk te gaan en de informatie te allen tijde op te volgen.

Let op

i

Let op

bescherming automatisch  reset.

beginnen werken aan de uitrusting.

energietoevoer van de motor afsluit, verlaag de druk door de 

NIET met een lichaamsdeel een eventuele lekkage in de 
vloeistofslang proberen af te dichten.

geven geen bescherming tegen persoonlijk letsel door 
injectie.

compressor uitschakelen en de druk laten ontsnappen 
voordat u het apparaat een onderhoudsbeurt geeft, de 
spuitmond of beschermkap daarvan schoonmaakt, de 
spuitmond verwisselt of het apparaat onbeheerd achterlaat. 
Uitschakelen van de compressormotor betekent niet 

waarschuwingsmiddel.

te spoelen of te reinigen.

slijtage, knikken van de slang of verkeerd gebruik. Een 

van de trekker niet werkt en de beschermkap van de trekker 

spuitinstallatie. Dit geldt tevens voor de spuitmonden, 
pistolen, verlengstukken en slang.

voor een goede toevoer van verse lucht om opeenhoping van 
ontvlambare dampen in de spuitruimte te voorkomen.

elektrische apparaten, open vuur, waakvlammen, hete 
objecten en vonkvorming die ontstaat bij het insteken 
en uittrekken van elektriciteitssnoeren respectievelijk het 

lucht. Het bereik direct boven het vloeroppervlak dient dan 

onderdelen waarin vonkvorming kan optreden waardoor 
dampen kunnen ontsteken. 
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moeten correct worden geaard, om vonkvorming ten gevolge 
van statische elektriciteit te voorkomen. 

vloeistofslang. Het pistool moet middels de aansluiting van de 

lage druk te geschieden, waarbij de spuitmond verwijderd 

geaard is en vonkvorming ten gevolge van statische 
elektriciteit wordt voorkomen.

Gebruik de groene aarde-ader om het toestel aan te sluiten 
op een waterpijp, stalen balk of een ander elektrisch geaard 
oppervlak.

waarbij een stof voldoende damp kan produceren om te 
ontvlammen.

stuk plastic op om de spuitruimte af te schermen. Gebruik 
geen plastic opvangscherm wanneer u met ontvlambare 

Plaats de spuitinstallatie altijd buiten, in de frisse lucht. Houd alle 

brandstoftank nooit bij wanneer de motor nog draait of heet is. Een 

Sluit de aardleiding van de compressor altijd op een geaard voorwerp 
aan. Raadpleeg de handleiding van de motor voor de volledige 
veiligheidsinformatie.

een stof geschikt is op aluminium neem dan contact op met 
uw coating-fabrikant.

fabrikant van coatings.

voordat u het toestel bedient.

bediening.

hand die het spuitpistool vasthoudt.  De terugslag van het 

verwijderd en de hoge-druk nevelcompressor op een hoge 

mogelijke stand alvorens de spuitmond te verwijderen en de 
apparatuur te reinigen.

gebruikt die niet voldoen aan de minimale specificaties en 

compressor.

geaarde hogedruk slang.

bediening van nevelspuittoestellen.

kortsluiting is het risico van een elektrische schok kleiner indien 

met een aarde-ader en een stekker met randaarde.  De stekker moet 
in een contactdoos gestoken worden die correct geïnstalleerd is 
en geaard is in overeenstemming met alle ter plekke geldende 
richtlijnen en verordeningen.

Neem contact op met een bevoegde elektricien of 
onderhoudsmonteur indien u de aardingsinstructies niet volledig 

niet in de contactdoos past, laat dan een bevoegde elektricien een 
geschikte contactdoos installeren.
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precisieapparaat dat gebruikt wordt om veel verschillende materialen 

Aflaatbuis

PRIME/SPRAY
(DOORSPUITEN/

SPUITEN)
selectiehendel

Zuigbuis

Motor ON/OFF
(AAN/UIT)
Schakelaar

Drukcontroleknop

Gewicht:
 ....................................................
 ....................................................
 ....................................................Tot 1,25 liter per minuut

Energiebron ................................................Elektrische motor, volledig 
ingesloten, door ventilator 
gekoeld

 .........................................................

Spuitdruk .....................................................
Mogelijkheden ..........................................Spuit een breed gamma olie- 

verkleuringen

het stopt.

Trekker vergrendeld
(pistool zal niet spuiten)

Trekker niet vergrendeld
(pistool zal spuiten)

 2. Schroef de beschermkap van de spuitmond op het pistool. 
Draai de moer eerst manueel vast, draai dan steviger vast met 
een sleutel.

i

Begin met het
vastmaken van de
beschermkap van

de spuitmond in
deze hoek om te 

komen tot
de gewenste

spuithoek
wanneer het

vastgemaakt is.

uitlaat vrij kan bewegen.

Druckventiltaste
(optional)

 1. Maak de hogedrukslang vast 
aan de verfspuit. Gebruik een 
sleutel om de verfslang stevig 
vast te maken.

 2. Maak het spuitpistool vast 
aan het andere eind van de 
hogedrukslang. Maak de slang 
stevig aan het pistool vast door 
twee sleutels te gebruiken.

 3. Steek de spuit in een correct 

geaarde verlengkabel. Gebruik 
niet meer dan 30 meter draad. 
Indien u van grote afstand van 
een energiebron moet spuiten, 
gebruik meer verfslang en niet meer verlengkabel. Gebruik 
een minimale sterkte van 16 gauge verlengkabel voor een 
lengte tot 15 meter, of 12 tot 14 gauge voor verlengkabel met 
een lengte tussen 15 en 30 meter.
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met een lichte huishoudolie.

dat de drukcontroleknop in 

de laagste drukstand.

opent en sluit door erop 
te drukken met een 
schroevendraaier of het 
gommetje aan het einde van 

dit doen tot het water of de olie 

bewegende delen bevochtigen en oude verfresten losmaken.
 6. Plaats uw handpalm 

over de inlaat. Draai de 

ondervinden aan de inlaatklep. 
Indien dit niet het geval is, 
ga naar het hoofdstuk over 
reinigen en bedienen van de 
uitlaatklep.

minimale drukstand.

Maak gebruik van de volgende procedure om de verfbak te 

inlaatklep op het blok van de verfpomp.

inlaatklep.

i
 3. Plaats het filterscherm in de onderkant van de verfbak en klik 

het in stand.

Rechte eind van
de aflaatbuis

Aflaatbuis

 5. Schroef de verbinding van de 

worden in de literatuurset vast op de 

van de pomp.

i

deksel van de verfbak.

Aflaatbuis
Deksel van de Verfbak

vastgeschroefde inlaatklep op het blok van de verfpomp.

inlaatklep.

i

i

drukstand.

Drukcontroleknop

PRIME/SPRAY
(DOORSPUITEN/

SPUITEN)
selectiehendel

PRIME/SPRAY
(DOORSPUITEN/

SPUITEN)
selectiehendel

naar PRIME.

Let op
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Let op

stand.

Drukcontroleknop

PRIME/SPRAY
(DOORSPUITEN/

SPUITEN)
selectiehendel

selectiehendel naar PRIME.
 3. Haal de trekker van het pistool over om gelijk welke 

overgebleven druk in de slang te verwijderen.

het stopt.

Trekker vergrendeld
(pistool zal

niet spuiten)

Het belangrijkste voor mooi verven is een gelijkmatige laag over het 

spuitafstand is 25 tot 30 cm tussen de spuitmond en het oppervlak.

Dikke Laag

Buig uw pols niet tijdens het spuiten.

Lichte Laag Lichte Laag

Hou het spuitpistool in een rechte hoek met het oppervlak. Dit 
betekent dat u uw volledige arm heen en weer beweegt in plaats van 
enkel uw pols te buigen.

Blijf soepel en op dezelfde snelheid verven.

Overal een gelijkmatige laag

Ongeveer
25 tot 30 cm

Ongeveer
25 tot 30 cm

Juiste
Manier

Foute
Manier



NL

Het spuitpistool moet functioneren door aan en uit te schakelen met 

ophoopt aan het einde van de veeg. Haal de trekker niet over in 

spuiting en een oppervlak vol vlekken.

Correcte manier om het spuitpistool te doen functioneren

Ongeveer
25 tot 30 cm

Blijf gelijkmatig
verven

Begin veeg Einde veegHaal de
trekker over

Laat trekker losHou stevig vast

gelijkmatige laag.
Wanneer u ophoudt met verven, vergrendel het pistool, draai de 

uit de buurt gehouden wordt van scherpe voorwerpen.

stand.

Drukcontroleknop

PRIME/SPRAY
(DOORSPUITEN/

SPUITEN)
selectiehendel

PRIME/SPRAY
(DOORSPUITEN/

SPUITEN)
selectiehendel

materiaal.

Mooi spuitpatroon

Verfspoorpatroon

door de schakelaar 

het evenwijdig staat 

handgreep.t
 6. Haal de trekker van het 

spuitpistool over om 
de lucht uit de slang te 
spuiten.

om het spuitpatroon te controleren wanneer er materiaal de 
spuitmond bereikt.

 8. Maak gebruik van de laagste drukstand die nodig is om een 

plaats van in een fijne spray.

stand.

op PRIME om druk uit het systeem vrij te laten.
 3. Haal de trekker van het pistool over om de druk die mogelijk 

Trekker vergrendeld
(pistool zal

niet spuiten)

van de trekker voorwaarts te draaien tot 
het stopt.

de verf om te voorkomen dat de verf 

periode.

verfbak of materiaalhouder en roer de verf 
voor alle andere materialen.

druk er volledig uitgehaald is.

 5. Nadat de spuit doorgespoten is, draai 

 6. Test de spuit uit op een oefenoppervlak en begin te spuiten.
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i

Let op

Maak gebruik van de volgende procedure om het materiaal uit de 
verfbak van een verfbak te verwijderen.

Trekker vergrendeld
(pistool zal

niet spuiten)

van de trekker voorwaarts te draaien tot 
het stopt.

 2. Draai de drukcontroleknop in 

materiaalhouder in.

drukstand.  
 9. Haal de trekker van het pistool over om de druk te verlagen en 

het pistool te vergrendelen. 

voor het soort materiaal waarmee u verft.

soort materiaal waarmee u verft.

water of de oplossing gedurende 2 tot 3 minuten stromen 

spoelen.

stand.

op PRIME.

 4. Wacht enkele seconden, haal daarna de trekker van 
het pistool over in de materiaalhouder om opgelopen 
vloeistofdruk van de pomp te verlagen.

Trekker vergrendeld
(pistool zal

niet spuiten)

van de trekker voorwaarts te draaien tot 
het stopt.

en hou het boven een emmer water 

materiaalhouder.

 8. Draai de drukcontroleknop naar de 

materiaalhouder drijven.

stand.

met water of geschikte oplossing.

water of de oplossing gedurende 2 tot 3 minuten stromen om 

spoelen.

de materiaalhouder.

drukstand.

of de oplossing in de emmer terechtkomt.
 5.  Schakel over op schoon water of oplossing, richt het pistool 

eens 5 minuten stromen om de slang, pomp en spuitpistool 
grondig te reinigen.

stand.

op PRIME.
 8. Haal de trekker van het pistool over om gelijk welke 

overgebleven druk in de slang te verwijderen.

voorwaarts te draaien tot het stopt.
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aanpasbare sleutels te gebruiken.

en de filter in een houder met water of oplossing om te 
weken.

 4. Monteer het pistool en de filter opnieuw. Monteer de 

de achterkant van het pistool.

    
 5. Maak de verfslang vast aan het pistool en maak stevig vast 

door twee sleutels te gebruiken.

draaien dat het evenwijdig staat met de handgreep van het 
pistool.

afvalemmer.

 9. Haal de trekker over van het pistool en draai de 

ongeveer 30 seconden.

stand.

op PRIME.
 12. Haal de trekker over van het pistool om gelijke welke 

resterende druk in de slang te verwijderen.

voorwaarts te draaien tot het stopt.

druk.
 5. Haal de trekker van het pistool over in de reinigingsemmer tot 

de bak of de oplossingsemmer leeg is.

spoelen tot de oplossing die uit het pistool komt schoon lijkt 

op PRIME.

 10. Reinig de kabels van de inlaatklep met een vochtig doekje.

huishoudolie.

de olie te verdelen.

i

stand.

op PRIME.
 15. Haal de trekker van het pistool over om gelijke welke 

resterende druk in de slang te verwijderen.

voorwaarts te draaien tot het stopt.

vochtig doekje en verwijder opgestapeld materiaal.
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hoofdstuk probleemoplossingen vermeld staan.

en haal het uit het stopcontact.

mm te gebruiken.

 3. Test de beweging van de klep door erop te drukken aan het 
open uiteinde van het klephuis met een schroevendraaier of 

mm op en neer moeten gaan. Als het niet beweegt, dient het 
gereinigd of vervangen te worden.

i

 4.  Reinig de klep grondig met water of een geschikte oplossing. 
Gebruik een kleine borstel.

 5.  Wanneer de klep grondig is gereinigd en er lekt water uit 
de onderkant, is de klep versleten en dient het vervangen te 
worden. Een correct geplaatste klep gevuld met water lekt 
niet in een verticale positie.

 6.  Installeer een nieuwe of gereinigde klep in de pompblok en 
vul daarna de klep met lichte olie of oplossing.

gebruik.

klep door gebruik te maken van een kabelhaak of een pincet. 

i

functioneren.

een nieuwe montage.

i

ervoor dat de o-vormige ring correct is geplaatst en dat de 
tong op de dop in de veer past.

 8.  Maak de klep stevig vast met een aanpasbare sleutel. Maak 
het niet te hard vast.

Klep
O-vormige ring

Afsluiting

Zitting

Kogel

Veer

Kogelaanslag

Het scherm aan de onderkant van de verfbak 
dient mogelijk af en toe gereinigd te worden. 

het scherm door het uit de verfbak te trekken 
met een tang. Reinig het scherm met water of 
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 A. De spuit werkt niet.

is.

de druk daalt wanneer de 
trekker van het pistool wordt 
aangehaald.

 D. De spuit houdt niet op.

 E. Het spuitpistool lekt.

 F. De spuitmond lekt.

 G. Het spuitpistool spuit niet.

 H. Het verfpatroon laat een spoor 
na.

 I. De thermische overbelasting 
haperde en sloot de spuit af.

stopcontact in de muur.

druk stond.
 5. De verlengkabel is beschadigd of de 

capaciteit ervan is te laag
 6. De thermische overbelasting op de spuit 

hapert.

 1. Het toestel wil niet correct doorspuiten of 
heeft doorspuiting verloren.

 2. De verfbak is leeg.
 3. De filter van de verfbak is verstopt.

selectiehendel is geplugd.

 8. Er is een probleem met het diafragma.

 9. Het hydraulische oliepeil is laag of leeg.

 1. De spuitmond is versleten.
 2. De filter van de verfbak is verstopt.
 3. Het pistool of de filter van de spuitmond is 

geplugd.

 5. De uitlaatklep is vuil of versleten.
 6. De inlaatklep is beschadigd of versleten.

 1. De kogel van de inlaat- of uitlaatklep is 
versleten.

 2. Er is een ophoping van vreemde substantie of 

versleten of vuil.

 1. De spuitmond is verkeerd gemonteerd.

 2. Een afsluiting is versleten.

 1. De spuitmond, de pistoolfilter of de filter van 
de spuitmond is geplugd.

stand.

 1. De druk is te laag afgesteld.
 2. Het pistool, de spuitmond of de filter van de 

verfbak is geplugd.
 3. De spuitmond is versleten.
 4. De verf is te dik.

 1. De motor is oververhit.
 2. De verlengkabel is te lang of de gauge is te 

laag.

 4. De motor werd opgestart terwijl de spuit 
onder druk stond.

 5. The sprayer was sitting in the hot sun.

 1. Steek de spuit in het stopcontact.

 3. Test het voltage van de energiebron grondig.

selectiehendel op PRIME.

koelere plaats.

Servicecentrum.

 1. Probeer nog een keer door te spuiten.

 3. Reinig de filter van de verfbak.
 4. Reinig de inlaatklep.
 5. Reinig de uitlaatklep en vervang alle versleten 

onderdelen.

Servicecentrum.

Servicecentrum.

Servicecentrum.

 2. Reinig de filter van de verfbak.

 5. Reinig of vervang de uitlaatklep.

Servicecentrum.

Servicecentrum.

Servicecentrum.

manier.

 1. Reinig de spuitmond, pistoolfilter of filter van de 
spuitmond.

 2. Reinig de filters.

verlengkabel door een kortere draad of door een draad 
met een hogere gauge.

 3. Reinig de verf van de motor.
 4. Start de spuit opnieuw op in de PRIME modus.

i

i
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Denne manual indeholder information, som skal læses og forstås, 
før udstyret tages i brug. Når De kommer til et sted, der har et af de 
følgende symboler, bør De læse det med særlig opmærksomhed og 

Pas på!

i

Pas på!

automatisk genopretter strømforsyningen.

skal udføres arbejder på udstyret.

motoren fra strømforsyningen, skal trykket udløses ved at 
dreje snapseventilen til PRIME.

utæthed i væskeslangen.

beskyttelse mod injektionsskade.

før serviceeftersyn, rensning af spids eller værn, udskiftning 
af spids, eller før anlægget forlades uden opsyn. Trykket 

eller avluftningsventilen skal være indstillet på den korrekte 

manual.

Spidsens værn yder nogen beskyttelse, men det er 
hovedsageligt en advarselsanordning.

snoninger og mishandling.  En utæthed kan sprøjte materiale 
ind i huden.  Kontrollér slangen før hver anvendelse.

aftrækkerlås og aftrækkerbøjle på plads.

maksimale arbejdstrykniveau.  Dette inkluderer sprøjtespidser, 
pistoler, forlængere, og slange.

luft, så luften indenfor sprøjteområdet kan holdes fri for 
akkumulering af brændbare dampe.

electricitet, elektriske apparater, åben ild, vågeblus, varme 
ting, og gnister, der opstår ved tilslutning og afbrydning af 
strømtilførselsledninger eller lyskontakter i brug.

fungerende stand.

Gulvarealet skal være særdeles godt udluftet. Pumpen 
indeholder gnistfremkaldende dele, og de udsendte gnister 
kan antænde dampe. 

god jordforbindelse for at undgå dannelse af statiske gnister.

materiale eller som er jordforbundne.  Pistolen skal være 
jordforbunden via slangekoblinger.

pumpetryk, og sprøjtespidsen skal være fjernet.  Hold pistolen 
tæt mod siden af beholderen for at jordforbinde beholderen 
og modvirke statiske gnister.

instruktioner.
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grønne jordledning til at slutte apparatet til et vandrør, 

væske kan frembringe nok dampe til at antændes.

af plastik, når der sprøjtes brændbare materialer.

Anbring altid sprøjten i frisk luft udenfor bygningen.  Hold 
alle opløsningsmidler væk fra motorudstødning.  Påfyld aldrig 

antænde spildt brændstof.  Tilslut altid jordledning fra pumpen til en 
jordforbundet genstand. Der henvises til motorejerens manual for 
udtømmende sikkerhedsinformation.

klorin.

terpentiner såsom metylenklorid og 1,1,1 - trikloroetan. De 
er ikke kompatible med aluminium og kan forårsage en 
eksplosion. Kontakt Deres leverandør af maling angående 
kompatibiliteten af materialerne med aluminium, hvis der 
hersker tvivl.

leveret med masken for at sikre, at den yder den nødvendige 
beskyttelse. 

beklædningsproducenten.

udstyret tages i brug.

vedrørende ventilation, brandprævention og drift. 

sprøjtepistolen. Kraften af sprøjtepistolens tilbagestød er især 
stort, når spidsen er blevet fjernet, og den luftløse pumpe er 
indstillet til højtryk. Når der renses uden en sprøjtespids, skal 
trykkontrolhåndtaget sættes til laveste tryk.

utætheder, slitage eller udbuling af beklædningen.  

Udskift øjeblikkeligt slangen, hvis nogen af disse forhold er 

tilstede. Reparér aldrig en farveslange.  Udskift den med en 
jordforbunden højtryksslange.

trykklassificerede ved eller over sprøjtens maksimale 
arbejdstrykniveau.

håndtering af maling og opløsningsmidler.

eksplosionsforebyggende regler.

op.

opbevares utilgængeligt for børn eller andre, der ikke er 
bekendte med betjeningen af luftløst udstyr.

Elektriske modeller skal være jordet.  I tilfælde af en elektrisk 
kortslutning, formindsker jording risikoen for elektrisk stød ved at 
yde en jordgående ledning for den elektriske strøm.  Dette produkt 
er udstyret med en ledningssnor, der har en jordledning med en 
passende stikprop med jord.  Stikket skal være indsat i en kontakt, der 
er korrekt installeret og jordet i overensstemmelse med alle lokale 
regler og bestemmelser.

Forhør dig med en kvalificeret elektriker eller montør, hvis du er i tvivl 
om noget i jordingsvejledningerne, eller om hvorvidt produktet er 
jordet på korrekt vis.  Det vedlagte stik må ikke ændres.  Hvis stikket 
ikke passer i kontakten, skal et korrekt stik installeres af en autoriseret 
elektriker.
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beregnet til højtryksforstøvning af mange forskellige materialetyper. 

til korrekt brug, vedligeholdelse og sikkerhedsinformation.

Returslange

SNAPSE/SPRØJTE
ventil

Indsugningsslange

Motor ON/OFF
(TÆND/SLUK)
kontakt

Trykkontrolhåndtag

 ....................................
 ..............................

Kapacitet ......................................................
Strømforsyningskilde ..............................Totalt indkapslet elektrisk 

ventilatorafkølet motor
Strømspænding ........................................

Sprøjtetryk ..................................................
 ..........................................................Sprøjter et bredt udvalg af 

oliebaserede malingstyper, 
plastikmaling, grunderingsfarver 
og bejdse. 

stopper.

Aftrækker er låst
(pistolen sprøjter ikke)

Aftrækker er låst op
(pistolen sprøjter)

 2. Skru studsværnet på pistolen. Skru først møtrikken til med 
hånden og stram den herefter helt til med en skruenøgle. 

i

Start med
at stramme

studsværnet
fra denne

vinkel 

for at opnå
den ønskede

sprøjtevinkel,
når det er

strammet til.

 1. Tryk hårdt på udstødningsventil-knappen på siden af 
pumpehuset for at sikre, at trykstudsens kugleventil kan 
bevæge sig frit.

Udstødningsventil-knap
(optional)

 1. Tilslut højtryksslangen til 

skruenøgle for at stramme 
malingsslangen fast til. 

 2. Tilslut sprøjtepistolen i den 
anden ende af højtryksslangen. 
Stram slangen fast til på pistolen 
ved hjælp af to skruenøgler.

 3. Tilslut sprøjtepistolen til en 
stikkontakt med jordforbindelse 
eller til en kraftig jordforbundet 

forlængerledning på mere end 
30 meter. Hvis du har behov 
for at sprøjtemale langt fra en 
stikkontakt, så brug hellere en længere malingsslange i stedet 

16 gauge for forlængerledning på op til 15 meter eller 12 til 
14 gauge for forlængerledninger på mellem 15 og 30 meters 
længde. 
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Snapse

 1. Fyld indløbsventilen med 
vand eller med en let 
husholdningsolie.

indstillet på PRIME og at 
trykkontrolhåndtaget er drejet 
modsat urets retning til den 
laveste trykindstilling.

 4. Forøg trykket ved at dreje 

 5. Tving indløbsventilen til at 
åbne og lukke sig ved at skubbe 
på den med en skruetrækker 
eller viskelædertoppen på 
en blyant. Den bør bevæge 
sig op og ned med omkring 
halvanden milimeter. Fortsæt 
indtil vand eller olie er suget ind 
i sprøjtepistolen. Dette vil fugte 
de bevægelige dele og løsne eventuelle rester af gammel 
maling. 

Drej trykkontrolhåndtaget i 
urets retning til maksimum-
indstilling. Du skal nu 
kunne føle sugningen fra 
indløbsventilen. Hvis dette ikke 
er tilfældet, så læs afsnittet om 
rengøring og serviceeftersyn af 
udstrømningsventilen. 

urets retning til minimum-indstilling.

Anvend følgende fremgangsmåde for at montere malingsbeholderen 
og tilslutte returslangen på beholderenheden.

gevindet på indsugningsventilen på pumpeblokken.
 2. Drej så malingsbeholderen i urets retning for at skrue 

malingsbeholderen indtil den sidder helt fast på 
indsugningsventilen.

i
 3. Anbring filterskærmen i bunden af malingsbeholderen og klik 

det ned på plads.
Returslangens
forbindelsesstykke 

Returslange

 5. Skru returslangens forbindelsesstykke 
fast til returslangehullet på siden af 
pumpen. 

i

 6. Anbring returslangens lige ende i 
forbindelsesstykket.

stram til indtil returslangen sidder helt fast.

 8. Anbring returslangens krogede ende i hullet på 
malingsbeholderens dæksel. 

Returslange
Malingsbeholderdæksel

Anvend følgende fremgangsmåde til at montere indsugningsstykket 
på indsugningsenheden.

gevindet på indsugningsventilen på pumpeblokken.
 2. Drej så møtrikken i urets retning for at skrue den på 

den sidder helt fast på indsugningsventilen.

i
 3. Skru returslangens forbindelsesstykke fast til returslangehullet 

på siden af pumpen.

i
 4. Anbring returslangens lige ende i forbindelsesstykket.

og stram til indtil returslangen sidder helt fast.

 1. Drej trykkontrolhåndtaget modsat urets retning til dets 
indstilling for laveste tryk.

Trykkontrolhåndtag

SNAPSE/SPRØJTE
ventil

 2. Fjern malingsbeholderdækslet og fyld malingsbeholderen 
med materiale eller anbring indsugningsstykket i en spand 
med materiale. 

 5.  Drej trykkontrolhåndtaget i urets retning til indstillingen 

returslangen.

Pas på!

Pas på!
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Følg denne fremgangsmåde når enheden er samlet og før 
arbejdsgange, der involverer sprøjtepistolen, eksempelvis rengøring 
og vedligeholdelse eller udskiftning af studs eller tilbehør. 
 1. Drej trykkontrolhåndtaget modsat urets retning til dets 

laveste indstilling.

Trykkontrolhåndtag

SNAPSE/SPRØJTE
ventil

 3. Udløs sprøjtepistolen for at fjerne eventuelt tryk, der stadig 
måtte være i slangen. 

stopper.

Aftrækker er låst
(pistolen

sprøjter ikke)

Nøglen til et godt malerarbejde er en jævn dækning på hele 

konstant hastighed og hold sprøjtepistolen i en konstant afstand fra 

Tykkere lag

Bøj ikke håndleddet under sprøjtearbejdet.

Let overflademaling Let overflademaling

betyder, at det er hele din arm, der skal bevæge sig frem og tilbage 
istedet for blot at bøje håndleddet.

Påfør jævnt og ved ens hastighed.

Jævnt lag over det hele

Omkring 25 til 28
centimeter

laget blive tykkere end den anden. 

Omkring 25 til 28
centimeter

Den rigtige
måde

Den forkerte
måde



DK

Sprøjtepistolen skal udløses ved at tænde og slukke for den ved 
hvert strøg. Således spares der på materialerne og det forhindres, 
at malingen hober sig op i slutningen af strøget. Udløs ikke pistolen 
midt på et strøg. Det vil resultere i en ujævn påføring og klattet 
dækning. 

Den rigtige måde at udløse sprøjtepistolen på

Omkring 25 til 28
centimeter

Hold strøget
jævnt

Start på strøg Afslut strøgetTræk på
aftrækkeren

Slip
aftrækkeren

Hold den stabilt

dækning.
Når du er færdig med at male, låses pistolaftrækkerlåsen, 
trykkontrolhåndtaget drejes imod uret til den laveste indstilling og 

kontakten.
Hvis du regner med at være væk i mere end 1 time, bør du følge 
proceduren for korttidsrengøring, som beskrevet i afsnittet 
RENGØRING i denne manual.

 1. Kontroller at der ikke er knæk på malingsslangen og at den 
ikke er i nærheden af skarpe, skærende kanter. 

 2. Drej trykkontrolhåndtaget modsat urets retning til dets 
laveste indstilling.

Trykkontrolhåndtag

SNAPSE/SPRØJTE
ventil

 4. Drej trykkontrolhåndtaget i urets retning til dets højeste 
indstilling. Malingsslangen stivner, efterhånden som 

Godt sprøjtemønster

Sprøjtemønster med efterstrømme

 5. Frigør pistolgrebets lås 
ved at dreje kontakten, 
så den står parallelt med 
håndtaget. 

 6. Udløs sprøjtepistolen 
så luften aftappes fra 
slangen.

sprøjtestudsen, sprøjtes 
på et prøveområde 
for at kontrollere 
sprøjtemønsteret. 

sprøjtemønster. Hvis trykket indstilles for højt, vil 
sprøjtemønsteret blive for let. Hvis trykket indstilles for lavt, vil 
der dannes efterstrømme, eller malingen vil sprøjte ud i klatter 
i stedet for i en fin forstøvning. 

 1. Drej trykkontrolhåndtaget imod urets retning til minimum-
indstilling.

udløse systemtrykket.
 3. Udløs sprøjtepistolen for at fjerne eventuelt tryk, der stadig 

måtte være i slangen.

Aftrækker er låst
(pistolen

sprøjter ikke)

aftrækkerlåsen fremad indtil den stopper.

ud fra kontakten.
 6. Udelukkende efter brug af plastikmaling 

materiale lukkes materialebeholderen 
tæt til eller udstyrets malingsbeholder 

materialet. 

 8. Anbring sprøjteudstyret på et sikkert sted og væk fra sollys, 
hvis opbevaringen varer kort tid.

 1. Tag pistolen ud af plastikposen.
 2. Rør vandet rundt i malingen 

ved brug af plastikmaling. Fjern 
dækslet fra malingsbeholderen eller 
materialebeholderen og rør rundt i 
malingen ved alle andre materialer.

trykkontrolhåndtaget er drejet helt ned.

gradvist i urets retning for at forøge trykket.
 6. Test sprøjtepistolen på et prøvestykke og begynd så at 

sprøjtemale. 
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i

Pas på!

Anvend følgende fremgangsmåde for at rense malingsbeholderen i 
beholderenheden for materiale.

Aftrækker er låst
(pistolen

sprøjter ikke)

aftrækkerlåsen fremad indtil den stopper.
 2. Drej trykkontrolhåndtaget imod urets 

retning til minimum-indstilling.

ventilen til PRIME.

 5. Før returslangen ned i den originale 
materialebeholder.

Dette vil trække det resterende materiale i malingsbeholderen 
ind gennem pumpen, op gennem returslangen og ind i 
materialebeholderen. 

 8. Drej trykkontrolhåndtaget imod urets retning til minimum-
indstilling. 

 9. Udløs sprøjtepistolen for at frigøre trykket og lås herefter 
pistolen. 

 10. Fjern sprøjtestudsen og studsværnet og anbring dem i en 
beholder med vand eller et opløsningsmiddel, der passer til 
den type materiale, som du bruger til maling. 

 11. Fyld malingsbeholderen op med vand eller med et 
opløsningsmiddel, der passer til materialetypen, som du 
bruger til maling.

vand eller opløsningsmiddel cirkulere i 2-3 minutter for 
at skylle materialet ud af pumpen, malingsbeholderen og 
returslangen. 

Anvend følgende fremgangsmåde til at rense indsugningsslangen på 
indsugningsenheden for materiale.
 1. Drej trykkontrolhåndtaget imod urets retning til minimum-

indstilling.

materialebeholderen for at frigøre trykket fra ophobet væske i 
pumpen. 

Aftrækker er låst
(pistolen

sprøjter ikke)

aftrækkerlåsen fremad indtil den stopper.
 6. Fjern indsugningsslangen fra materialet 

og hold den over en spand med vand eller 

materialebeholderen.

 8. Drej trykkontrolhåndtaget til halvdelen 
af maksimumtrykket. Dette vil trække 
det resterende materiale i indsugningsslangen ind 
gennem pumpen, ned gennem returslangen og ind i 
materialebeholderen.

 9. Drej trykkontrolhåndtaget imod urets retning til minimum-
indstilling.

 10. Anbring den tilsluttede indsugningsslange og returslangen i 
en beholder med vand eller passende opløsningsmiddel.

 11. Fjern sprøjtestudsen og studsværnet og anbring dem i en 
beholder med et passende opløsningsmiddel.

eller opløsningsmiddel cirkulere i 2-3 minutter for at 
skylle materialet ud af pumpen, indsugningsslangen og 
returslangen.

 1. For at genanvende materialet, der befinder sig i slangen, 
frigøres pistolens aftrækkerlås og pistolen udløses forsigtigt 
uden studsværn imod indersiden af materialebeholderen.

 2. Drej trykkontrolhåndtaget imod urets retning til minimum-
indstilling.

 4. Drej trykkontrolhåndtaget langsomt indtil materialet 

at løbe vand eller opløsningsmiddel ned i spanden, slippes 
aftrækkeren. 

 5.  Skift til rent vand eller opløsningsmiddel, ret pistolen mod 

cirkulere i 5 minutter mere for at rense slange, pumpe og 
pistol omhyggeligt. 

 6. Drej trykkontrolhåndtaget modsat urets retning til dets 
laveste indstilling.

 8. Udløs sprøjtepistolen for at fjerne eventuelt tryk, der stadig 
måtte være i slangen.

indtil den stopper.

 11. Anbring låget på materialebeholderen og stil den væk.
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 1. Fjern sprøjtepistolen fra malingsslangen ved hjælp af to 
skruenøgler.

i blød i en beholder med vand eller passende 
opløsningsmiddel.

 3. Rens sprøjtestudsen og pistolfilteret med en blød børste. 
 4. Saml pistolen og filteret igen. Monter sprøjtestudsen i 

renseposition med pilen pegende mod pistolens bagside.

    
 5. Monter malingsslangen på pistolen og stram til ved hjælp af 

to skruenøgler.

parallelt med håndtaget.

 9. Udløs pistolen og drej gradvist trykkontrolhåndtaget i urets 
retning til halvt tryk. Fortsæt med at udløse pistolen i omkring 
30 sekunder. 

 10. Drej trykkontrolhåndtaget modsat urets retning til dets 
laveste indstilling.

 12. Udløs sprøjtepistolen for at fjerne eventuelt tryk, der stadig 
måtte være i slangen.

indtil den stopper.

 1. Fjern sprøjtestudsen.

 4. Drej trykkontrolhåndtaget i urets retning til halvt tryk.

opløsningsdunken er tom. 
 6. Fyld beholderen eller opløsningsdunken op igen og fortsæt 

med at skylle systemet igennem, indtil opløsningen, der løber 
ud fra pistolen, ser ud til at være ren. 

retning til dets laveste indstilling.

 9. Fjern beholderen eller indsugningsenheden fra 
indløbsventilen.

 10. Rens gevindet på indløbsventilen med en fugtig klud.
 11. Fyld indløbsventilen med en let 

husholdningsolie.

i

 13. Drej trykkontrolhåndtaget modsat urets retning til dets 
laveste indstilling.

 15. Udløs sprøjtepistolen for at fjerne eventuelt tryk, der stadig 
måtte være i slangen.

indtil den stopper.

 18. Fjern filteret fra beholderen og rens det i en beholder med 
rent vand eller et passende opløsningsmiddel. Anvend en 
blød børste.

 19. Sæt beholderfilteret tilbage på sin plads i beholderen. 
 20. Anbring igen beholderen eller indsugningsenheden på 

indløbsventilen.
 21. Tør hele enheden, slange og pistol af med en fugtig klud for at 

fjerne ophobede materialerester. 
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Følg disse fremgangsmåder hvis du løber ind i problemer som anført 
i afsnittet om problemløsning.

stikket ud. 

rørnøgle eller topnøgle.

 3. Kontroller indløbsventilens bevægelsesfrihed ved at skubbe 
på den åbne ende af ventilhuset med en skruetrækker eller 
viskelædertoppen på en blyant. Den bør bevæge sig omkring 
halvanden milimeter. Hvis den ikke bevæger sig, skal den 
renses eller udskiftes. 

i

 4. Rens ventilenheden omhyggeligt med vand eller et passende 
opløsningsmiddel. Anvend en lille børste.

 5. Hvis der drypper vand ud fra bunden af ventilen, når den er 
blevet renset, er ventilen slidt og skal udskiftes. En korrekt 
placeret ventil, der er fyldt med vand og holdes lodret, 
drypper ikke. 

 6. Monter en ny eller renset ventil i pumpeblokken og fyld 
herefter ventilen op med let olie eller opløsningsmiddel. 

Det kan blive nødvendigt at fjerne og rense udstrømningsventilen 
eller at udskifte indvendige ventildele på grund af normalt slid. 
 1. Fjern udstrømningsventilens enhed med en skruenøgle. 

 2. Fjern og rens kuglestoppet og den lille fjeder indeni ventilen 
ved hjælp af en trådkrog eller pincettang. Udskift fjederen hvis 
der er i stykker eller slidt. 

i

 3. Fjern ventilsæde og -kuglemontering.
 4. Rens alle delene omhyggeligt. Hvis kugle eller ventilsæde 

viser tegn på slid eller beskadigelse, skal de udskiftes med nye 
dele. Karbidstålskuglen skal kunne forsegle ventilsædet for at 
ventilen kan fungere korrekt. 

 5. Dæk alle dele´ne med et tyndt lagt let olie før de samles igen.

i

Kontroller at o-ringen er korrekt anbragt og at topstykkets 
tunge passer ind i fjederen. 

 8. Stram ventilhuset fast med en skruenøgle. Skru det ikke alt for 
stramt i.

Ventilhus

O-ring

Pakning

Sæde

Kugle

Fjeder

Kuglestop

Filterskærmen i bunden af malingsbeholderen 
har behov for regelmæssig rensning. 
Kontroller den hver gang du tilføjer maling. 
Fjern filterskærmen ved at trække den ud fra 
beholderen med en tang. Rens filterskærmen 
med vand eller opløsningsmiddel og, om 
nødvendigt, med en blød børste.
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 A. Sprøjtepistolen starter ikke.

kommer ingen maling ud, når 

på PRIME.

op, men trykket falder, når 
pistolen udløses. 

 D. Sprøjtepistolen kan ikke 
standses. 

 E. Sprøjtepistolens lækker. 

 F. Studssamlingen lækker.

 G. Sprøjtepistolen sprøjter ikke.

 H. Sprøjtemøsteret har 
efterstrømme.

 I. Termoafbryderen blev slået til 
og slukkede for sprøjtepistolen.

 1. Sprøjtepistolen er ikke tilsluttet kontakten. 

 3. For lav eller ingen spænding fra 
stikkontakten. 

 4. Sprøjtepistolen er blevet slukket, mens den 
stadig var under tryk. 

 5. Forlængerledningen er beskadiget eller har 
en for lav kapacitet. 

 6. Termoafbryderen på sprøjtepistolen er slået 
til.

 1. Apparatet kan ikke snapse korrekt eller er ikke 
snapset. 

 2. Malingsbeholderen er tom. 
 3. Filteret i malingsbeholderen er tilstoppet.
 4. Indsugningsventilen er tilstoppet. 
 5. Udtømningsventilen er tilstoppet.

 8. Der er problemer med membranen.
 9. Hydraulikolieniveauet er lavt eller der er 

ingen olie.

 1. Sprøjtestudsen er slidt.
 2. Filteret i malingsbeholderen er tilstoppet.
 3. Pistolen eller filteret er tilstoppet.

 5. Udtømningsventilens samling er tilstoppet 
eller slidt.

 6. Indsugningsventilens samling er slidt eller 
beskadiget.

 1. Indsugnings- eller udtømningsventilens kugle 
eller kuglesæde er slidt.

 2. Fremmedlegemer eller maling er ophobet 
mellem kuglen og sædet. 

 1. Indre dele i pistolen er slidte eller tilsnavsede.
 

 1. Studsen er samlet forkert. 
 2. En pakning er slidt. 

 1. Sprøjtestudsen, pistolfilteret eller studsfilteret 
er tilstoppet.

 1. Trykket er sat for lavt. 
 2. Pistolen, studsen, eller beholderfilteret er 

tilstoppet.
 3. Studsen er slidt.
 4. Malingen er for tyk.

 1. Motoren er overopvarmet.
 2. Forlængerledningen er for lang eller har en 

for lille gauge. 

 3. Der har ophobet sig maling på motoren.
 4. Motoren er blevet startet, mens 

sprøjtepistolen var under tryk.
 5. Sprøjtepistolen er blevet efterladt i den varme 

sol. 

 1. Sæt sprøjtepistolens stik i kontakten. 

 3. Kontroller strømforsyningen.

 5. Udskift forlængerledningen.

sted. 

 1. Prøv at snapse enheden igen. 

 2. Fyld malingsbeholderen med maling.
 3. Rens filteret i malingsbeholderen.
 4. Rens indsugningsventilen.
 5. Rens udtømningsventilen og udskift slidte dele.

 1. Udskift sprøjtestudsen med en ny.
 2. Rens filteret i malingsbeholderen.
 3. Rens eller udskift det relevante filter. Hav altid ekstra 

filtre på lager. 
 4. Fortynd eller filtrér malingen. 
 5. Rens eller udskift udtømningsventilsamlingen.

 6. Udskift indsugningsventilen.

 1. Efterse sprøjtestudsens samling og saml den korrekt.
 2. Udskift pakningen.

 1. Rens sprøjtestudsen, pistolfilteret eller studsfilteret.

 1. Forøg trykket.
 2. Rens filtrene.

 3. Udskift sprøjtestudsen.
 4. Fortynd malingen.

forlængerledningen med en kortere eller med en 
ledning med tykkere gauge. 

 3. Rens motoren for maling.
 4. Genstart sprøjtepistolen i PRIME indstilling.

 5. Flyt sprøjtepistolen væk fra solskinnet.

i

i
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Obs

automatiskt återställer. 

med utrustningen.

priming-ventilen till PRIME.

kroppen komma i kontakt med en läcka i vätskeslangen.

inget skydd mot sprutskador.

sprututrustningen, eller då sprututrustningen lämnas utan 

eller spolning av systemet. 

felaktig hantering.  En läcka kan leda till att material tränger in 

avtryckarlås eller utan att avtryckarskyddet är på plats.

till att undvika ackumulation av brandfarliga ångor.

statisk elektricitet, elektrisk utrustning, eld, pilotljus, varma 

inbegriper bågformade delar som avger gnistor som kan 
antända ångorna. 

Pistolen måste vara jordad via slanganslutningar.

metallbehållare. Se till att hålla ett lågt pumptryck och att 
spraymunstycket avlägsnats.  Håll pistolen i ett fast grepp 

statiska gnistor uppstår.

elektriskt jordad yta.

Flampunkten är den temperatur där vätskan producerar så 
mycket ånga att de kan antändas.
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inhägna sprayområdet.  Använd inte plastskydd vid sprayning 
av brandfarliga material.

bensintanken då motorn är varm eller i drift.  En varm yta kan 
antända utspillt bränsle.  Anslut alltid en jordad kabel från pumpen 

säkerhetsinformation.

och 1,1,1 - trikloroetan. Den fungerar inte ihop med 

på ett visst materials kompatibilitet med aluminium kan du 

färgtillverkaren.

utrustningen används. 

som håller sprejpistolen. Rekylkraften från sprejpistolen kan 
vara speciellt kraftig när munstycket tagits bort och man 

tryck.

användning av delar som inte motsvarar de minimikrav och 
den säkerhetsutrustning som tillhandahålls av tillverkaren.

luftfri utrustning.

Man måste jorda elektriska modeller. Skulle det uppstå kortslutning 

en kabel med jordledning samt en jordkontakt. Kontakten måste 
kopplas till ett uttag som är korrekt installerat och jordat i enlighet 

på om produkten är korrekt jordad. Modifiera inte den kontakt som 
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hanteringsinstruktioner, och underhålls- och säkerhetsinformation.

Returtub

PRIME/SPRAY-
ventil

Sugtub

Brytare för
motor AV/PÅ

Knapp för
tryckkontroll

     Påfyllningsenhet ..........................
     Sugenhet ........................................
Kapacitet ..............................................

minut
 ...........................................Elektrisk motor, helt kapslad, 

 ........................................

Spraytryck ...........................................
Kapaciteter ..........................................Sprayar en rad oljebaserade och 

 

stannar. 

Avtryckare låst
(pistolen kan inte spraya)

Avtryckare upplåst
(pistolen kan spraya)

hand och skruva sen åt hårdare med en nyckel.

i

Börja skruva åt
spetsskyddet

från
denna vinkeln

för att uppnå
önskad

sprayvinkel
när det

är åtskruvat.

 1. Tryck ordentligt in den valfria tryckventilsknappen på sidan 

fritt. 

Tryckventilsknapp
(valfri)

på färgsprayaren. Använd 

färgslangen.

 2. Sätt på spraypistolen 
på den andra änden av 

slangen ordentligt på pistolen 
med hjälp av två nycklar.

 3. Anslut sprayaren till ett korrekt 
jordat uttag eller en jordad 

sladd som är mer än 30 meter 

meter.
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 1. Fyll ingångsventilen med 

hushållsolja. 

är inställd på PRIME och att 
tryckkontrollsknappen är 
skruvad moturs till den lägsta 
tryckinställningen.

tryckkontrollsknappen medurs 
ett halvt varv.

 5. Få ingångsventilen att 

genom att trycka på den 
med en skruvmejsel eller 
radergummiänden av en 

sig upp och ned ungefär 1 ? 
mm. Fortsätt tills vatten eller 
olja sugs in i sprayaren. Detta 

kvarvarande färgrester.

tryckkontrollsknappen medurs 

att ett sug kommer från 

inte sker, se sektionen om 

utgångsventilen. 

moturs till minimiläget.

returtuben till en påfyllningsenhet.

ingångsventilen på färgpumpsblocket.

ingångsventilen. Fortsätt att vrida färgpåfyllaren tills den sitter 
ordentligt fast i ingångsventilen.

i
 3. Placera filtret på botten av färgpåfyllaren och knäpp det på 

plats.
Returtubens
koppling 

Returtub

i

 6. Placera returtubens raka ände i 
returtubens koppling.

skruva åt tills den sitter fast.

 8. Placera returtubens krokade ände i hålet i färgpåfyllarens 
kåpa.

Returtub

Kåpa till färgpåfyllare

ingångsventilen på färgpumpsblocket.

Fortsätt att vrida muttern tills den sitter ordentligt fast i 
ingångsventilen.

i

i
 4. Placera returtubens raka ände i returtubens koppling.
 5. Trä på returtubens klämma på returtubens koppling och 

skruva åt tills den sitter fast.

Knapp för tryckkontroll

PRIME/SPRAY-ventil

 2. Ta bort färgpåfyllarens kåpa och fyll den med material eller 
placera sugsetet i en hink med material.

Obs

Obs
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Knapp för tryckkontroll

PRIME/SPRAY-ventil

slangen.

stannar.

Avtryckare låst
(pistolen kan
inte spraya)

hastighet och håll spraypistolen på ett jämnt avstånd från ytan. Det 
bästa sprayavståndet är 25-30 cm mellan sprayspetsen och ytan.

Tjockt lager

Böj inte handleden när du sprayar.

Tunt lager Tunt lager

Håll dina spraystråk jämna och håll en jämn hastighet.

Jämnt lager över hela ytan.

Ungefär
25-30 cm

Håll spraypistolen vinkelrätt med ytan, annars kommer en sida av 
stråket att bli tjockare än det andra.

Ungefär
25-30 cm

Rätt sätt

Fel sätt
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stråk. Detta kommer att spara material och undvika att material 

Bästa sättet att utlösa spraypistolen

Ungefär
25-30 cm

Håll spraystråket
jämnt

Börja stråket Avsluta stråketUtlös
avtryckaren

Släpp
avtryckaren

Håll stadigt

jämn täckning.
När du slutar måla, lås pistolens avtryckarlås, vrid 

sprayaren.

denna bruksanvisning.

objekt med skarpa kanter.

Knapp för tryckkontroll

PRIME/SPRAY-ventil

Bra spraymönster

Mönster med eftersläpning

avtryckare genom att 
vrida på brytaren så att 
den är parallell med 
handtaget.

få bort luft från slangen.

sprayspetsen, spraya 
ett testområde 

eftersläpning eller så kommer färgen att komma ut i klumpar 

systemet.

slangen.

Avtryckare låst
(pistolen kan
inte spraya)

avtryckarlåset framåt tills det stannar.

koppla ur sprayaren.

och lämna kvar returtuben i materialet.

 1. Ta ut pistolen ur plastkassen.

ta bort locket från färgpåfyllaren eller 

på PRIME och att trycket är helt reducerat.
 4. Anslut sprayaren till eluttag och sätt 

trycket.
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i

Obs

färgpåfyllare.

Avtryckare låst
(pistolen kan
inte spraya)

avtryckarlåset framåt tills det stannar.

minimiläget.

 5. Placera returtuben i den ursprungliga 
materialbehållaren.

färgpåfyllaren, genom pumpen, upp genom returtuben och in 
i materialbehållaren.

 10. Ta bort sprayspetsen och dess skydd och placera dem i en 

av material du använder.

den typ av material du använder.
 12. Rikta returtuben ned i en avfallshink.

färgpåfyllaren och returtuben. 

pumpen.

Avtryckare låst
(pistolen kan
inte spraya)

avtryckarlåset framåt tills det stannar.
 6. Ta bort sugslangen från materialet och 

den ursprungliga materialbehållaren.

kvarvarande material från sugtuben, 
genom pumpen, ned genom returtuben och in i 
materialbehållaren.

 10. Placera ansluten sugtub och returtub i behållaren med vatten 

 11. Ta bort sprayspetsen och dess skydd och placera dem i en 

sugtuben och returtuben.

sprayspetsen borttagen, mot insidan av materialbehållaren.

 4. Rotera långsamt tryckkontrollsknappen tills dess att material 

slangen.

stannar.
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 1. Separera spraypistolen från färgslangen med hjälp av två 
justerbara nycklar.

 2. Ta bort filterkåpan från pistolen. Placera pistolen och 

 4. Montera ihop pistolen och filtret igen. Montera sprayspetsen 

pistolen.

    
 5. Skruva fast färgslangen på pistolen och dra åt med två nycklar.

så att det är parallellt med handtaget.

sidan av avfallshinken.

slangen.

stannar.

 1. Ta bort spetsenheten.

 6. Fyll åter på påfyllningsenheten eller hinken med 

minimiläget.

 9. Koppla bort påfyllningsenheten eller sugenheten från 
ingångsventilen.

hushållsolja.

i

slangen.

stannar.

 19. Sätt tillbaka filtret på sin plats i påfyllaren. 
 20. Koppla tillbaka påfyllningsenheten eller sugenheten med 

ingångsventilen.
 21. Torka av hela enheten, slangen och pistolen med en fuktig 
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enheten. 
 2. Ta bort ingångsventilens enhet med hjälp av en 

av ventilens kåpa med en skruvmejsel eller radergummiänden 

i

ut. En ventil som är korrekt placerad, fylld med vatten och i en 
lodrät position ska inte läcka.

 6. Installera en ny eller rengjord ventil i pumpenheten och fyll 

eller att byta ut delar inuti ventilen som har slitits ut genom normal 
användning. 
 1. Ta loss utgångsventilens enhet med en nyckel. 

är trasig eller utsliten. 

i

 3. Ta bort sätet och kulenheten.

på skador eller nedslitning, byt ut dem mot nya delar. Denna 

fungera som den ska.

sätter ihop dem igen.

i
 6. Släpp ned ventilens kula. 

Se till att o-ringen har placerats korrekt och att lockets tunga 
passar inuti fjädern.

 8. Skruva fast ventilenheten ordentligt med en justerbar nyckel. 

Ventilenhet

O-ring

Tätning

Säte

Kula

Fjäder

Kulstoppare

du fyller på färg. Ta loss filtret genom att dra ut 
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 A. Sprayaren startar inte.

ventilen är satt till PRIME.

trycket faller när pistolen 

 D. Sprayaren går inte att stänga av.

 E. Sprayaren läcker.

 F. Spetsenheten läcker.

 G. Spraypistolen sprayar inte.

eftersläpning.

stängde av sprayaren.

 1. Sprayaren är inte kopplad till ett eluttag.

vägguttaget.
 4. Sprayaren stängdes av medan den 

fortfarande var under tryck.

låg kapacitet.

 1. Enheten primar inte ordentligt eller har 

 2. Färgpåfyllaren är tom. 
 3. Färgpåfyllarens filter är tilltäppt.
 4. Ingångsventilen har fastnat.
 5. Utgångsventilen har fastnat.

 8. Problem med skiljeväggen.
 9. Nivån på den hydrauliska oljan är låg eller 

obefintlig.

 1. Sprayspetsen är nedsliten.
 2. Färgpåfyllarens filter är tilltäppt.
 3. Pistolen eller filtret till sprayspetsen är 

tilltäppt.

 5. Utgångsventilsenheten är smutsig eller 
nedsliten.

 6. Ingångsventilsenheten är nedsliten eller 
skadad.

utgångsventilen är nedslitna.

mellan kulan och sätet. 

 1. Pistolens inre delar är nedslitna eller 
smutsiga.

 1. Spetsen monterades inte korrekt.
 2. En tätning är nedsliten.

 1. Sprayspetsen, pistolfiltret eller spetsfiltret är 
tilltäppt.

 2. Pistolen, spetsen eller påfyllarens filter är 
tilltäppt.

 3. Spetsen är nedsliten.

låg kapacitet.
 3. Färg har byggts upp på motorn.
 4. Motorn startades medan sprayaren var under 

tryck.
 5. Sprayaren har lämnats i hett solljus.

 1. Anslut sprayaren till eluttag.

ställe.

 2. Fyll på färg i färgpåfyllaren.

 6. Ta sprayaren till ett auktoriserat Wagner Servicecenter.

 8. Ta sprayaren till ett auktoriserat Wagner Servicecenter.
 9. Ta sprayaren till ett auktoriserat Wagner Servicecenter.

filter till hands.
 4. Tunna ut eller sila färgen.

 1. Ta sprayaren till ett auktoriserat Wagner Servicecenter.

 2. Ta sprayaren till ett auktoriserat Wagner Servicecenter.

 1. Ta sprayaren till ett auktoriserat Wagner Servicecenter.

 1. Kontrollera spetsenheten och montera korrekt.

 4. Tunna ut färgen.

 3. Ta bort färg från motorn.
 4. Starta om sprayaren i PRIME-läget.

 5. Flytta sprayaren bort från solen.

i

i
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F230
g d f e

1 0288144 Hopper assembly Farbbehälter, komplett Trémie

2 ---------- Pump head assembly Pumpenkopf, komplett Ensemble tête de pompe
bomba

3 0555126 Diaphragm pump, 220-240 Membranpumpe, 220–240 Pompe à membrane, 

0311200 Diaphragm pump, 100-120 Membranpumpe, 100–120 Pompe à membrane, 100-

4 Stand Ständer Support Soporte

5 9811122

6 0294635

7

8 9805213

9 0508239

F230
i n x s

1 0288144 Påfyllningsenhet

2 ----------
pompa

Pomphoofd Pumpehovedsamling Pumphuvudsenhet

3 0555126 Pompa a membrana, Diafragmapomp, 220–240 
vekselstrøm

Skiljevägg pump, 220–240 

0311200 Pompa a membrana, Diafragmapomp, 100–120 
vekselstrøm

Skiljevägg pump, 100–120 

4 Supporto Stand Stativ Ställ

5 9811122

6 0294635

7

8 9805213

9 0508239
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F230
g d f e

1 0508251 Handle Poignée Asidero

2 9811122

3 0512396

4 0508255 Frame Rahmen

5 Return hose fitting Raccord du tube de retour Racor de la manguera de 
retorno

6 Return hose clamp
retorno

7

8 9810111

9 9800108

10 9810113

11 0555126 Pompe à membrane, 220–240 

0311200 Pompe à membrane, 100-120 

12 ---------- Pump head assembly Pumpenkopf, komplett Ensemble tête de pompe
bomba

13 9802533

14 Pail hook Eimerhaken Gancho para cubos

15 9802519

16 Filter Filter Filtre Filtro

17 0508239

F230
i n x s

1 0508251 Impugnatura Handgreep Greb Handtag

2 9811122

3 0512396

4 0508255 Struttura Kader Ramme Ram

5 Raccordo del tubo di ritorno Returslangetilslutning Koppling returslang

6 Returslangespændebånd Klämma returslang

7

8 9810111

9 9800108

10 9810113

11 0555126 Pompa a membrana, 220–240 
vekselstrøm

0311200 Pompa a membrana, 100–120 
vekselstrøm

12 ---------- Pomphoofd Pumpehovedsamling Pumphuvudsenhet

13 9802533

14 Gancio del secchio Emmerhaak Hinkkrok

15 9802519

16 Filtro Filter Filter Filter

17 0508239
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230V

BS-1363



0555126 0311200 g d f e

1 0311215 0311215 Pump head Pumpenkopf Tête de pompe

2 Diaphragm ring Membranring Aro del diafragma

3 Diaphragm Membran Membrane Diafragma

4 9801109 9801109

5 Pressure control knob Druckreglerknopf
pression

Mando de control de 
presión

6 Tige de robinet

7 Pressure regulating spring Druckregelfeder Ressort de régulation de 
pression

Muelle regulador de la 
presión

8 0089518 0089518 Rundring

9 Pressure valve needle Drucknadelventil Pointeau du robinet de 
pression

Aguja de la válvula de 
presión

10 Hydraulic piston Hydraulischer Kolben Piston hydraulique Pistón hidráulico

11 0005311 0005311 Piston spring Kolbenfeder Ressort de piston Muelle del pistón

12 Piston washer Kolbenscheibe Rondelle de piston Arandela del pistón

13

14 Gasket Dichtung

15 Hydraulic cover Deckel des 
Hydraulikbehälters

Tapa hidráulica

16 9800049 9800049

17 0090031 0090031 Eccentric sleeve and bearing 
assembly ensemble de roulement

18 0089829 0089829 Shaft key Wellenkeil

19 9900355 9900355 Tornillo con hueco 

20 9921601 9921601

21 0508295 -------
conjunto de aspiración 

-------

-------

22 Seal Dichtung

23

24 0311400 0311400 Snap ring Sprengring Anillo elástico

25 Plug seal
dichtung

26 Hydraulic housing assembly Ensemble logement 

27 Fitting Raccord

28 9850936 9850936
ARRET

29

30

31 ---------- ----------
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0555126 0311200 i n x s

1 0311215 0311215 Testa della pompa Pompstuk Pumpehoved Pumphuvud

2 Anello della membrana Diafragmaring Membranring Skiljeväggsring

3 Membrana Diafragma Membran Skiljevägg

4 9801109 9801109

5
della pressione

Drukcontroleknop Trykkontrolhåndtag

6 Gambo della valvola Afsluitstang

7
pressione

Drukregulerende veer Trykreguleringsfjeder

8 0089518 0089518

9 Spillo della valvola della 
pressione

Drukkraan Trykventilnål Nål till tryckventil

10 Hydraulikstempel Hydraulisk pistong

11 0005311 0005311 Stempelfjeder Pistongfjäder

12 Stempelvasker Pistongbricka

13

14 Pakking Pakning Packning

15 Hydraulisch deksel Hydraulikbeholderdæksel Hydrauliskt lock

16 9800049 9800049 Schroef Skrue Skruv

17 0090031 0090031
e supporto houder lejesamling lagerenhet

18 0089829 0089829 Assleutel Akselkile

19 9900355 9900355

20 9921601 9921601 Sikringsskive

21 0508295 -------
vekselstrøm, 

-------
vekselstrøm, beholder 

-------

22 Premistoppa Afsluiting Pakning Tätning

23

24 0311400 0311400 Anello elastico Fjederlåsering

25 Premistoppa della spina Plugafsluiting Stikpakning Pluggtätning

26 Gruppo scatola idraulica Hydraulikhussamling 

27 Dobbeltstuds

28 9850936 9850936

29

30

31 ---------- ----------
mostrato nella figura, v. 

Strømforsyningsledning 
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F230
g d f e

1

2 0089482 Sealing washer, nylon Dichtscheibe, Nylon Arandela de obturación, nylon

3 Paint pump Farbpumpe Pompe à peinture

4 0555901

5 Auslassdichtung

6 Siège de bille Asiento de bola

7 0093635 Kugel

8 Auslassfeder Ressort de sortie Muelle de salida

9 Guide de bille Guía de bola

10 Rundring

11 Auslassverschraubung Raccord de sortie Racor de salida

12 Pusher body

13 Pusher stem assembly Ensemble tige de poussée
empujador

14 Pusher spring Druckfeder Ressort de poussée Muelle del empujador

15 0156646 Seal Dichtung

16 Pusher washer Druckscheibe Rondelle de poussée Arandela del empujador

17 0508199

18 0508198

F230
i n x s

1 Indsugningsventil-samling 

2 0089482 Rondella ermetica, nylon Afsluitring, nylon Tætningsskive, nylon Tätningsbricka av nylon

3 Pompa per verniciatura Malingspumpe Färgpump

4 0555901

5 Premistoppa di scarico Uitlaatafsluiting Udtømningspakning Utgångstätning

6 Sede della sfera Kugleleje Kulsäte

7 0093635 Sfera Kogel Kugle Kula

8 Molla di scarico Uitlaatveer Udtømningsfjeder Utgångsfjäder

9 Guida della sfera Kogelbaan Kugleføring Kulguide

10

11 Raccordo di scarico Uitlaatverbinding Udtømningsforbindelsesstykke Utgångstätning

12 Stoter Udstøderhus

13
dispositivo di spinta

Stootstang Udstøderspindelsamling

14 Molla del dispositivo di spinta Stootveer Udstøderfjeder

15 0156646 Premistoppa Afsluiting Pakning Tätning

16 Rondella del dispositivo di 
spinta

Stootring Udstøderspændskive

17 0508199 Udstødermonteringen 

18 0508198
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F230
g d f e

1 Farbbehälterdeckel Tapa de la tolva

2 Malla de filtro fina 

Filter screen, coarse Filtersieb, grob Tamis, grossier Malla de filtro gruesa

3 0524443 Hopper Farbbehälter Trémie Tolva

4 0093865 Return tube Tube de retour Tubo de retorno

5 0403309 Fitting Raccord Racor

6 0090560 Return tube assembly Ensemble tube de retour 

7 0288144

F230
i n x s

1 Deskel, verfbak Dæksel, beholder

2

Retino filtrante grosso Filterscherm, grof Filterskærm, grov Filter, grovmaskigt

3 0524443 Serbatoio Påfyllare

4 0093865 Tubo di ritorno Returslange Returtub

5 0403309 Raccordo Samlingsstykke Anslutning

6 0090560 Returslangesamling 

7 0288144
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office@wagner-group.at

Wagner Spraytech  

Helgeshøj Allé 28
2630 Taastrup
Denmark

wagner@wagner-group.dk

2 Main Road
 

 
 

1861 Wolvertem

info@wagner-wsb.nl

E Wagner Spraytech Iberica S.A.

info@wagnerspain.com

I

20060 Gessate - MI
Italia
Tel. +39 02.9592920.1

info@wagnercolora.com

Wagner International AG
Industriestrasse 22
9450 Altstätten

wagner@wagner-group.ch

F Wagner France
12 Avenue des Tropiques 

 
France
Tel. 0 825 011 111

division.batiment@wagner-france.fr

De Heldinnenlaan 200

Netherlands

info@wagner-wsb.nl

D

Postfach 11 20
Deutschland

wagner@wagner-group.com
www.wagnergroup.com

Wagner, spol. s r.o.
Nedasovská str. 345

S Wagner Spraytech

Helgeshøj Allé 28
2630 Taastrup
Denmark

wagner@wagner-group.dk
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GB

manufacturer shall only be liable for his product if all parts come from him or 
are released by him, and if the devices are properly mounted and operated.
If the user applies outside accessories and spare parts, the manufacturer´s 

that all safety regulations are observed.

Wagner professional guarantee 

have purchased the product in an authorised specialist shop, and which relate 
to the products listed for that customer on the Internet under www.wagner-

the seller as well as statutory rights are not impaired by this guarantee. 
We provide a guarantee in that we decide whether to replace or repair 
the product or individual parts, or take the device back and reimburse 
the purchase price. The costs for materials and working hours are our 
responsibility. Replaced products or parts become our property. 

The guarantee period amounts to 36 months. For industrial use or equal wear, 
such as shift operations in particular, or in the event of rentals it amounts to 12 
months.
Systems driven by petrol or air are also guaranteed for a 12 month period. 
The guarantee period begins with the day of delivery by the authorised 
specialist shop. The date on the original purchase document is authoritative. 
For all products bought in authorised specialist shops from 01.02.2009 the 

devices registers in accordance with the following conditions within 4 weeks 
of the day of delivery by the authorised specialist shop. 
Registration can be completed on the Internet under www.wagner-group.

is the original purchase document that carries the date of the purchase. 
Registration is only possible if the buyer is in agreement with having the data 
being stored that is entered during registration. 
When services are carried out under guarantee the guarantee period for the 

from the guarantee can no longer be enforced. 

If defects can be seen in the materials, processing or performance of the 
device during the guarantee period, guarantee claims must be made 
immediately, or at the latest within a period of 2 weeks. 
The authorised specialist shop that delivered the device is entitled to accept 
guarantee claims. Guarantee claims may also be made to the service centres 
named in our operating instructions. The product has to be sent without 
charge or presented together with the original purchase document that 
includes details of the purchase date and the name of the product. In order 

included. 
The costs as well as the risk of loss or damage to the product in transit or by 
the centre that accepts the guarantee claims or who delivers the repaired 
product, are the responsibility of the customer. 

Guarantee claims cannot be considered 
 - for parts that are subject to wear and tear due to use or other natural 

wear and tear, as well as defects in the product that are a result of 
natural wear and tear, or wear and tear due to use. This includes in 
particular cables, valves, packaging, jets, cylinders, pistons, means-
carrying housing components, filters, pipes, seals, rotors, stators, etc. 
Damage due to wear and tear that is caused in particular by sanded 
coating materials, such as dispersions, plaster, putty, adhesives, 

 - in the event of errors in devices that are due to non-compliance with 
the operating instructions, unsuitable or unprofessional use, incorrect 

or utilisation other than is intended, abnormal ambient conditions, 
unsuitable coating materials, unsuitable operating conditions, 

 - for errors in the device that have been caused by using accessory 
parts, additional components or spare parts that are not original 
Wagner parts. 

 - for products to which modifications or additions have been carried 
out. 

 - for products where the serial number has been removed or is illegible 
 - for products to which attempts at repairs have been carried out by 

unauthorised persons. 
 - for products with slight deviations from the target properties, which 

are negligible with regard to the value and usability of the device. 
 - for products that have been partially or fully taken apart. 

reference country. 
If the check shows that the case is not a guarantee case, repairs are carried 

The above regulations manage the legal relationship to us concludingly.  
Additional claims, in particular for damages and losses of any type, which 

German law applies to this guarantee. The contractual language is German. 

priority. 
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gewährleistet ist.

hinausgeschoben werden.

Wenden Sie sich bitte an die Kundendienststellen der Firma WAGNER.

betrieben werden.

des gesamten Gerätes untersagt werden.

Wagner Profi-Garantie

eingeschränkt.
Wir leisten Garantie in der Form, dass nach unserer Entscheidung  das Produkt 

Kaufbeleg, aus dem das Datum des Kaufes hervorgeht. Eine Registrierung 

verlängert noch erneuert.

Garantie nicht mehr geltend gemacht werden.

Fachhändler, welcher das Gerät ausgeliefert hat, berechtigt. Die 

nungsanleitung genannten Servicedienststellen  geltend gemacht 

werden. 

der Kunde.

Filter, Schläuche, Dichtungen, Rotoren, Statoren, etc.. Schäden durch 

 - bei Fehlern an Geräten, die auf Nichtbeachtung von 

vorgenommen wurden.
 - bei Produkten mit entfernter oder unlesbar gemachter 

Seriennummer
 - bei Produkten, an denen von nicht autorisierten Personen 

unerheblich sind.

Australien vom autorisierten Fachhandel gekauft und innerhalb des 

aus-geschlossen. 
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pièces constitutives proviennent bien du fabricant, ou ont été homologuées 
par ce dernier, et que les dispositifs ou appareils ont été assemblé et utilisé 

garantie que toutes les réglementations de sécurité sont bien respectées.

Garantie professionnelle de Wagner

cette garantie.

deviennent notre propriété.

sollicitation équivalente, telle que notamment un travail posté, ou en cas de 
location de 12 mois. 
Nous accordons également 12 mois pour les entraînements fonctionnant avec 

partir du 01.02.2009, la période de garantie est prolongée de 24 mois, lorsque 

suivantes. 

prestations de garantie.

possible de revendiquer des droits vis-à-vis de la garantie et résultant de 
celle-ci.

Si des défauts apparaissent sur le matériel, la finition ou la performance de 

revendiqués immédiatement, au plus tard dans un délai de 2 semaines. 

droits de garantie. Mais les droits de garantie peuvent être aussi revendiqués 

certificat de garantie doit être joint en plus pour bénéficier de la prolongation 
de la garantie. 

endommagement du produit au cours du transport vers ou en provenance du 
service qui enregistre les droits de garantie ou qui renvoie le produit réparé.

partie les câbles, les distributeurs, les emballages, les buses, les vérins, 

les apprêts, les colles, les vernis, une base siliceuse ; 
 - En cas de défauts sur les appareils qui résultent de la non-observation 

insuffisant ;

pas des pièces originales de Wagner ;
 - Dans le cas de produits sur lesquels des modifications ou des 

illisible ;
 - Dans le cas de produits sur lesquels des personnes non autorisées ont 

 - Dans le cas de produits qui ont été partiellement ou totalement 
démontés.

de manière définitive. Tous les autres droits, notamment pour les dommages 

responsabilité du fait des produits. 

allemand a priorité.
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cumplen todas las normas de seguridad.

Garantía profesional Wagner

Todos los equipos de aplicación de pintura profesionales de Wagner 

ensayados cuidadosamente y están sujetos a los controles estrictos del 
departamento de Aseguramiento de la calidad de Wagner. En consecuencia, 
Wagner ofrece, únicamente para el usuario comercial o profesional que 

Esta garantía no limita las reclamaciones de responsabilidad por vicios del 
cliente resultantes del contrato de compraventa con el vendedor, así como 
los derechos legales.
Prestamos la garantía en la forma en que, según nuestro criterio, procedamos 
a sustituir o reparar el producto o componentes del mismo o aceptar 

correspondientes al material y al tiempo de trabajo serán soportados por 

propiedad.

solicitación equivalente, particularmente con régimen de varios turnos o 
arrendamiento, se reducirá a 12 meses. 
Asimismo, concedemos una garantía de 12 meses para los accionamientos 
que funcionen con gasolina o aire.

así como el justificante de compra del cual resulta la fecha de compra. 
El registro sólo es posible si el comprador declara su conformidad con el 
almacenamiento de sus datos a introducir allí.

garantía para el producto.

base a la garantía.

material, el acabado o el rendimiento del equipo, las reclamaciones bajo 

semanas. 

recibir las reclamaciones bajo garantía. No obstante, las reclamaciones bajo 
garantía también se podrán manifestar en una de las delegaciones de servicio 
técnico indicadas en el modo de empleo. El producto se deberá enviar con 
porte pagado o presentar junto con el justificante de compra original que 
deberá contener la fecha de compra y la denominación del producto. Para 
solicitar la prolongación de la garantía es necesario adjuntar adicionalmente 
el certificado de garantía. 

viaje de ida o vuelta al organismo que recibe las reclamaciones bajo garantía 
o vuelve a entregar el producto reparado correrán a cargo del cliente.

No se podrán aceptar reclamaciones bajo garantía
 - para elementos sujetos a un desgaste debido al uso u otro desgaste 

natural, así como defectos en el producto que sean debidos a un 
desgaste debido al uso u otro desgaste natural. Estos elementos 
son, en particular, cables, válvulas, empaquetaduras, boquillas, 

causados, en particular, por materiales de recubrimiento abrasivos, 
tales como dispersiones, enlucidos, masilla, adhesivos, esmaltes e 

 - en caso de fallos en equipos que sean debidos al incumplimiento de 
indicaciones para el uso, un uso inadecuado o incorrecto, montaje 
o puesta en servicio incorrectos por el comprador o terceros, uso 
no conforme a lo previsto, condiciones ambientales anormales, uso 

electroquímicas o eléctricas, condiciones de servicio inadecuadas, 

 - en caso de fallos en el equipo causados por el uso de accesorios, 

instalado complementos.
 - con productos con el número de serie eliminado o ilegible

 - con productos con desviaciones ligeras de las características 
nominales que no tengan importancia para el valor y la capacidad de 
uso del equipo.

 - con productos que hayan sido desmontados parcialmente o por 
completo.

En caso de que resultara de nuestra comprobación que la reclamación no está 
cubierta por la garantía, la reparación se efectuará a cargo del comprador.

Esta estipulación no afecta a las reclamaciones de responsabilidad por 
productos defectuosos frente al distribuidor.

versión alemana.
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la responsabilità civile per il suo prodotto solo se tutte le parti provengono dal 
produttore o sono state da lui approvate e se gli apparecchi sono stati montati 
ed usati in modo adeguato.

apparecchio.

proprietà.

acquisto originale.

per il prodotto.

documento di acquisto originale, che deve indicare la data di acquisto e la 

Sono a carico del cliente i costi e i rischi di perdita o danneggiamento del 

o che riconsegna il prodotto riparato. 

altro, come pure difetti del prodotto riconducibili a naturale usura 

rivestimento smeriglianti, come per esempio dispersioni di colle in 

 - In caso di difetti degli apparecchi dovuti al mancato rispetto delle 

 - Prodotti in cui il numero di serie è stato rimosso o reso illeggibile. 

 - Prodotti che si discostano lievemente dalla qualità standard di 

con noi instaurato. Ulteriori diritti, in particolare per danni e perdite di 
qualsiasi tipo risultanti dal prodotto o dal suo uso, sono esclusi, tranne quelli 

Nel caso in cui tra il testo in lingua tedesca e un altro testo in lingua straniera 

lingua tedesca.
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vrijgegeven en ook indien het apparaat op een deskundige manier wordt 
gemonteerd en gebruikt.

hele apparaat worden verboden.

aan alle veiligheidsvoorschriften is voldaan.

de strenge controles van de Wagner kwaliteitsborging. Wagner geeft daarom 
uitsluitend aan de commerciële of professionele gebruiker, die het product in 

profi-guarantee vermelde producten.
De garantieclaims van de koper uit het koopcontract met de verkoper 

onderdelen hiervan vervangen of gerepareerd worden of het apparaat 
tegen restitutie van de aankoopprijs wordt teruggenomen. De kosten voor 

of onderdelen worden eigendom van Wagner.

De garantietijd bedraagt 36 maanden, bij industrieel gebruik of identieke 

maanden garantie.
De garantietijd begint met de dag van levering door de geautoriseerde 

apparaten binnen 4 weken na de dag van levering door de geautoriseerde 

guarantee. Als bevestiging geldt het garantiecertificaat en het originele 
aankoopbewijs, waarop de datum van aankoop staat. Een registratie is 
alleen mogelijk, als de koper toestemming verleent voor het opslaan van de 
gegevens die hij daar moet invoeren.
Door garantievergoedingen wordt de garantieperiode voor het product noch 
verlengd noch vernieuwd.

de garantie niet meer geldend gemaakt worden.

Als in de garantieperiode fouten in materiaal, verwerking of prestaties van 
het apparaat tevoorschijn komen, dan moeten garantieclaims onmiddellijk, 
uiterlijk echter binnen 2 weken geldend gemaakt worden. 

servicepunten geldend worden gemaakt. Het product moet samen 
met het originele aankoopbewijs, waarop de datum van aankoop en de 
productaanduiding moet staan, gratis opgestuurd of getoond worden. 

garantiecertificaat worden bijgesloten. 
De kosten en het risico van verlies of beschadiging van het product op weg 
naar of van de instantie, die de garantieclaims in ontvangst neem of het 
gerepareerde product weer levert, draagt de klant.

Garantieclaims kunnen niet behandeld worden

andere, natuurlijke slijtage, alsmede gebreken aan het product, 

natuurlijke slijtage. Hiertoe behoren vooral kabels, kleppen, 

inachtneming van bedieningsinstructies, ongeschikt of verkeerd 
gebruik, verkeerde montage, resp. inbedrijfstelling  door de koper of 
derden, niet-reglementair gebruik, anomale milieuomstandigheden, 
ongeschikte coatingmaterialen, chemische, elektrochemische 
of elektrische invloeden, ongeschikte bedrijfsomstandigheden, 

 - bij fouten aan het apparaat, die door gebruik van accessoire-, 

 - bij producten, waarop veranderingen of aanvullingen werden 
aangebracht.

 - bij producten met verwijderd of onleesbaar gemaakt serienummer
 - bij producten, waarop door niet-geautoriseerde personen 

reparatiepogingen werden uitgevoerd.
 - bij producten met geringe afwijkingen van de oorspronkelijke 

hoedanigheid, die voor waarde en gebruiksgeschiktheid van het 

van aankoop gebruikt worden.

kosten van de reparatie voor de koper.

toepassingsbereik uitgesloten van de productaansprakelijkheidswet. 

elkaar afwijken, heeft de betekenis van de Duitse tekst voorrang.
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Ifølge et EF-direktiv pr. 01. 01. 1990 hæfter producenten kun for sit produkt, 
hvis alle dele stammer fra producenten eller er godkendt af denne, og hvis 
apparatet er monteret og behandlet korrekt.
Anvendes fremmed tilbehør og reservedele kan ansvaret og garantien 
bortfalde helt eller delvist.

sikkerhed for, at alle sikkerhedsbestemmelser er overholdt.

Wagners garanti for professionelle

strenge kontroller, der gennemføres af Wagners kvalitetssikring. Wagner giver 
derfor udelukkende erhvervsmæssige eller professionelle brugere, som har 

Køberens krav i henhold til købsaftalens ansvar for mangler, således som 
denne er indgået med sælgeren, samt lovbestemte rettigheder indskrænkes 
ikke af denne garanti.

reparerer produktet eller enkelte dele af det eller tager produktet retur imod 

bæres af os. Erstattede produkter eller dele bliver vores ejendom.

Garantien løber i 36 måneder, ved industriel brug eller lignende belastning 
som f.eks. især ved skifteholdsdrift eller ved udlejning 12 måneder. 

garanti.
Garantiperioden begynder med den dag, hvor produktet er leveret af den 
autoriserede specialforretning. Afgørende er datoen på den originale faktura 
eller kvittering.
For alle produkter, som er købt i en autoriseret specialforretning fra og med 
den 1.2.2009 forlænges garantiperioden med 24 måneder, når køberen inden 
for 4 uger efter leveringsdatoen lader disse produkter registrere gennem en 
autoriseret specialforretning i henhold til nedenstående bestemmelser. 

profi-guarantee. Som bekræftelse herpå gælder garantibeviset samt 
den originale faktura eller kvittering, af hvilken købsdatoen fremgår. En 
registrering er kun mulig, når køberen erklærer sig indforstået med lagringen 
af de data, der skal angives.
Garantiperioden hverken forlænges eller fornyes som følge af ydelser i 
henhold til garantien. 
Efter udløb af den gældende garantiperiode kan der ikke mere gøres krav 
gældende imod os i henhold til garantien.

forarbejdning eller ydelse, skal garantikravet gøres gældende straks, senest 
dog inden for en frist på 2 uger. 
Den autoriserede specialforretning, der har udleveret enheden, er 
bemyndiget til at modtage garantikrav. Krav i henhold til garantien kan 
imidlertid også gøres gældende over for de serviceværksteder, der er 
nævnt i betjeningsvejledningen. Produktet skal indsendes med betalt porto 

indeholde angivelse af købsdatoen og produktbetegnelsen. Hvis der gøres 
krav gældende i henhold til forlængelsen af garantien, skal garantibeviset 
også vedlægges. 
Forsendelsesomkostningerne og risikoen for tab eller beskadigelse af 
produktet på vej til eller fra det værksted eller den forretning, der modtager 
garantikravet, eller som igen udleverer det reparerede produkt, bæres af 
kunden.

Garantikrav kan ikke tages i betragtning
 - på dele, der er udsat for et brugsbetinget eller andet naturligt 

slid, samt mangler ved produktet, som kan føres tilbage til et 
brugsbetinget eller andet naturligt slid. Herunder hører især kabler, 
pakninger, dyser, cylindre, stempler, dele af huset, gennem hvilke 
mediet føres, filtre, slanger, tætninger, rotorer, statorer etc. Skader 
som følge af slid forårsages især af slibende påføringsmaterialer som 

kvartsgrunder. 

manglende overholdelse af anvisninger om betjeningen, uegnet 
eller ukyndig anvendelse, forkert montering eller idriftsættelse, 
ikke-bestemmelsesmæssig brug, unormale miljøbetingelser, uegnet 

unormale driftsbetingelser, drift med forkert netspænding eller 
netfrekvens, overbelastning eller manglende vedligeholdelse, pleje 
eller rengøring

ekstraudstyr eller reservedele, som ikke er originaldele fra Wagner
 - For produkter, på hvilke der er foretaget ændringer eller påmonteret 

udvidelser.
 - For produkter, hvis serienummer er fjernet eller gjort ulæseligt
 - For produkter, som er forsøgt repareret af uautoriserede personer.
 - For produkter med ubetydelige afvigelser fra de nominelle tilstand, 

som er uvæsentlige for enhedens værdi og anvendelighed.
 - For produkter, der er blevet helt eller delvis adskilt

autoriserede specialforretninger i EU, SNG og Australien, og som anvendes i 
købslandet.
Hvis det ved nærmere undersøgelse viser sig, at garantien ikke dækker den 
foreliggende fejl, foretages reparation på købers regning.

af hvilken art, der forårsages af produktet eller som følge af brugen af dette, 
er udelukkede, undtagen for så vidt de er omfattet af produktansvarslovens 
gyldighedsområde. 
Krav imod specialforretningen som følge af dennes ansvar for mangler 
berøres ikke af denne garanti.
For denne garanti gælder tysk ret. Aftalesproget er tysk. I tilfælde 
af, at betydningen af den tyske og en udenlandsk tekst med disse 
garantibestemmelser afviger fra hinanden, gælder betydningen af den tyske 
tekst.
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garanti endast om alla delar härstammar från eller godkänts av tillverkaren 
eller om utrustningen monterats och används på ändamålsenligt sätt.

Fullgod säkerhet och funktion kan endast garanteras med WAGNER 

testas noga och genomgår Wagners stränga kvalitetssäkringskontroller. 

guarantee.

rättigheter begränsas inte av denna garanti.

produkten eller enskilda delar härav eller så tas maskinen tillbaka mot 

tillkommer oss. Utbytta produkter eller delar blir härmed vår egendom.

Garantitiden uppgår till 36 månader, vid industriell användning eller likvärdig 

månader. 

garanti.

inom fyra veckor efter leverans från auktoriserade fackhandel i enlighet med 

Som bekräftelse gäller garanticertifikatet samt originalkvittot som visar 

han samtycker genom att spara inmatade data.

produkten.

garantin.

2 veckor. 
Den auktoriserade fackhandeln som har levererat maskinen är berättigad 

våra serviceställen som nämns i bruksanvisningen. Produkten måste 
skickas in eller lämnas in tillsammans med originalkvittot, med uppgift om 

garantin måste dessutom garanticertifikatet bifogas. 

produkten under transport eller på platsen som tar emot garantianspråk eller 
åter utlevererar den reparerade produkten.

Garantianspråk kan inte beaktas

Härtill räknas särskilt kablar, ventiler, packningar, munstycken, 
cylindrar, kolvar, mediumledande delar, filter, slangar, packningar, 
rotorer, statorer, etc. Skador på grund av slitage orsakas särskilt av 

glasyrer, kvartsgrund. 

har beaktats, olämplig eller felaktig användning, felaktig montering 

beläggningsmedel, kemisk, elektrokemisk eller elektrisk påverkan, 

reservdelar som inte är Wagner originaldelar.

till reparatin.

i EU, GUS, Australien av auktoriserad fackhandel och används inom 
referenslandet.

på grund av produkten eller på grund av dess användning utesluts även 

gällande.



 104  © Wagner


